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HP 30 HP 50

 MAX

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE 

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 60°S
DANFOSS

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 
that you must connect.

TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE 
- TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL 

TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL 
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL 

DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - 

 - 



TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE 
- TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL 

TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL 
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL 

DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - 

 - 

HP 65 HP 110

 MAX

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE 

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 
that you must connect.



HPV 20 HPV 35

 MAX

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE 

0,40 US gal/h 80°S
DANFOSS

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 
that you must connect.

TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE 
- TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL 

TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL 
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL 

DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - 

 - 



HPV 55 HPV 85

 MAX

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE 

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 
that you must connect.

TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE 
- TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL 

TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL 
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL 

DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - 

 - 
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL PRIOR TO 
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS 

HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS 
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to 
heating medium to large-sized rooms or areas. 
The series is divided into direct heaters and 
indirect heaters. 
Direct heaters (PIC. 1-2) mix hot air with 
combustion fumes. For this reason they are 
particularly suited for outdoor environments or 
areas with high air renewal where there is a 
need to heat up, defrost or dry.
Thanks to a heat exchanger, indirect heaters 
(PIC. 3-4) separate combustion gases from the 
hot air released into the environment. This way 

in the area that needs to be heated up and direct 
exhaust fumes outside.
These heaters have been designed in line with 
the most recent safety, operating and duration 
criteria. The safety devices ensure the machine 
always operates correctly.

2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

 IMPORTANT: This air heater has 
been designed for mobile and temporary 
professional applications. It has not been 
designed for domestic use nor for thermal 
comfort of human.

 IMPORTANT: This appliance is not 

-

by a person responsible for their safety.  

 

headache, light-headedness and/or nausea. 
These symptoms could be caused by the 
faulty functioning of the heater. IF THESE 
SYMPTOMS OCCUR, GO OUTDOORS 

2.1. REFUELLING:
-

be located in a separate facility or build-
ing.

-
mum distance from the heater, in accor-

-

may ignite the fuel.

2.2. SAFETY:

-

-

must be kept at a safe distance. It is ad-

-
-

ing fresh air from outdoors, in compliance 

plate.

cable.
ecommended safety distances 

-
es are: front output = 2,5 m; side/top/rear 
output = 1,5 m.

-
face.
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-
tance.

the heater can turn on at any time.

used rooms or in bedrooms.

-

-

-

-
aged, it must be replaced by a technical 

risks.

3. UNPACKING
WARNING: The packaging material is not 
a toy. Keep the plastic bag out of the reach 

3.1. Remove all packaging materials used to 
wrap and deliver the heater and dispose them 
in compliance with current regulations.
3.2. If the heater is placed on a moving 
platform, make sure it is moved gently.
3.3. Check for any damage that might have 
happened during transport. If the heater looks 
damaged, immediately inform the dealer from 
which it was purchased.

4. ASSEMBLY

and a chimney depending on the model (PIC. 
5-6). These parts, which come with the relative 
nuts and bolts, are in the heater’s packaging.

5. FUEL

DIESEL or KEROSENE.

use only diesel or kerosene fuel.
Never use petrol, naphtha, paint solvents, alco-

Non-toxic, anti-freeze additives can be used in 
case of very low temperatures.
It is advisable to use winter diesel below 5°C.

6. OPERATING PRINCIPLES
A. Combustion chamber and burner, B. Fan, 
C. Motor, D. Pump, E. Tank, F. Chimney 
(indirect models).

The pump draws fuel from the tank and brings 
it to the operating pressure. The fuel is brought 
to the nozzle that sprays it into the combustion 
chamber. The combustion is carried out with a 

is pushed outside via the rotation of the fan. 
In direct models (PIC. 7) combustion products 

(PIC. 8) combustion products are  directed 
outside through the chimney. A series of 
sensors connected to an electronic control 
board constantly keep the correct operation of 
the heater monitored and stops the cycle in the 
event of anomalies.

7. OPERATION
WARNING: Carefully read the “SAFETY 

heater.

VERIFY THE CONGRUENCE BETWEEN 
POWER TENSION SUPPLY, SETTING OF 
DUAL VOLTAGE SWITCH AND TYPE OF 
PLUG, BECAUSE IMPROPER USE MAY 
CAUSE DAMAGE TO THE HEATER.

7.1.1. Please follow the safety instructions.
7.1.2. Check if there is enough fuel in the tank.
7.1.3. Close the tank cup (PIC. 13).
7.1.4. Connect the power supply plug to the 
mains electricity (PIC. 14) (SEE VOLTAGE IN 
THE “TECHNICAL DATA TABLE”).
7.1.5. Set the “I/0” switch to “I” (PIC. 15). The 
heater should turn on within a few seconds. If 
the heater does not start, refer to paragraph 
“12. TROUBLESHOOTING”.
7.1.6. For models with a room thermostat, 
check the position of the knob (PIC. 16).

PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES 
OFF DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE 
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IMPORTANT: In indirect models, 
combustion products are directed outside 
through suitable chimney. CARRY OUT 
THE CHIMNEY IN ACCORDANCE WITH 
CURRENT SAFETY REGULATIONS AND 
FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE 
RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

The appliance stops when an anomaly occurs. 
The reset button turns on with a steady red light 
(PIC. 17), it means the heater needs to be reset. 
To reset the heater, press the reset button all 
the way down (PIC. 18). Identify and remove 
the cause that stopped the appliance (for 
instance, obstruction of air intake and/or outlet, 
total block of the fan, etc.). Please contact an 
appointed service center for assistance in case 
it is impossible to solve the problem.

Set the “I/0” button to “0” (PIC. 19). Flames 
extinguish and the fan keeps on working until 
the combustion chamber has fully cooled down. 
Do not pull the plug out until the cooling 
cycle has totally ended.

8. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED 
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE 
FUEL USED.

8.1.1. Remove tank (A) cap.
8.1.2.
8.1.3.
without damaging it.
8.1.4.
8.1.5. Close cap (A).

DEPENDING ON THE MODEL:
8.2.1.
8.2.2. Remove the pipe-clamping straps (B). 
8.2.3. Take out the pipes (C).
8.2.4.
spare part.
8.2.5. Put the pipes (C) back.
8.2.6. Put the pipe-clamping straps (B) back.
8.2.7.
position.

DEPENDING ON THE MODEL:
8.3.1. Remove the cup (A).
8.3.2.
Keep gaskets for later use. 
8.3.3. 
without damaging it.
8.3.4.
8.3.5. Put the glass (A) back on and  
reassemble the gaskets correctly.

See the preventive maintenance schedule.

9. STORAGE AND TRANSPORT

leakage. Keep the heater in horizontal and 
stable position during transport.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN 
THE BEST POSSIBLE CONDITIONS, WE 
RECOMMEND TO FOLLOW THE BELOW 
PROCEDURE:

9.1. Empty the fuel by removing the drain 
cap at the bottom of the tank (PIC. 24-25). 
Dispose the fuel in an appropriate container 
in accordance with the current safety 
regulations.
9.2. To remove any residual remaining, pour 
clean fuel and rinse the tank again.
9.3. Close the drain cap and the tank cap.
9.4. In order to keep the heater in the best 
possible conditions, we recommend placing it 
in a dry and safe place.

THERMOSTAT
In models with a thermostat connection, remove 
the cap connected to the appliance and connect 
the room thermostat (optional) (SEE PIC. 26-
27). 
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WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, UNPLUG HEATER 
FROM THE MAIN POWER SUPPLY AND MAKE SURE THE HEATER IS TOTALLY COOL.

11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE

Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean 
fuel (SEE PAR. 9.)

Filters Clean or replace once a year or as 
required (make sure they are intact)
Clean or replace once a year or as 
required (make sure they are intact)

Contact a service centre

Electrodes Clean as required Contact a service centre
Fan Clean as required Contact a service centre
Combustion 
chamber

Clean as required Contact a service centre

12. TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

The heater does 
not start or does 
not operate

1. Starter switch in “OFF” (0) 
position 

2. No power supply

3. Power supply cable 
interrupted

4. Electronic control board 
blocked or malfunctioning

5. Incorrect setting of the room 
thermostat (if present)

6. No fuel 
7. External substances or dirt 

in the fuel circuit

1. Set starter switch to “ON” (|) position (PIC. 
15) 

2a. Insert the power plug into the mains 
socket correctly (PIC. 14)

2b. Check voltage of your electric supply 
system

2c. In dual voltage models (…DV) (PIC. 
9), set the switch to the correct voltage 
position required

3. Contact a service centre

4a. Reset the heater (SEE PAR. 7.2.)
4b. Contact a service centre
4c. Contact a service centre
5. Set the room thermostat to a temperature 

higher than the working environment 
temperature (PIC. 16)

6. Top up fuel and reset heater 

7c. Contact a service centre
Smoke while 
operating

1. External substances or dirt 
in the fuel circuit

2. Obstructed inlet air vent
1c. Contact a service centre
2. Remove all air vent obstructions

The heater does 1. Faulty electronic system 1. Contact a service centre



IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE 
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN 
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’USO 

ERRATO DEL RISCALDATORE PUÒ CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALI. 
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda è particolar-
mente indicata per il riscaldamento di locali o spazi, 

tra riscaldatori a riscaldamento diretto e riscaldatori 
a riscaldamento indiretto. 
I riscaldatori a riscaldamento diretto (FIG. 1-2) me-
scolano l’aria calda con i fumi della combustione. 
Per questo motivo il loro impiego è particolarmente 
indicato in ambienti aperti o con elevati ricambi d’a-
ria, dove si ha la necessità di riscaldare, scongelare 
o asciugare.
I riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 3-4) 
grazie ad uno scambiatore di calore interno, per-
mettono di separare i gas di combustione dall’aria 
calda immessa nell’ambiente. In questo modo è 
possibile avere una corrente d’aria calda pulita nel 
luogo da riscaldare e convogliare all’esterno i pro-
dotti della combustione.
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati progettati 
secondo i più moderni criteri di sicurezza, funziona-
lità e durata. I dispositivi di sicurezza garantiscono 
sempre il corretto funzionamento del riscaldatore.

2. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZE

 IMPORTANTE: Questo riscaldatore 
d’aria è stato progettato per applicazioni 
professionali mobili e temporanee. Non è 
destinato all’uso domestico, né al comfort 
termico delle persone.

 IMPORTANTE: Questo apparecchio non 

mentali ridotte, o inesperte, a meno che non 
-

ponsabile per la loro sicurezza. I bambini de-

non giochino con l’apparecchio.

carbonio può risultare fatale.

-
lee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero 
essere causati dal funzionamento difettoso del 
riscaldatore. NEL CASO SI PRESENTASSERO 
QUESTI SINTOMI, USCIRE IMMEDIATAMENTE 

ALL’APERTO e far riparare il riscaldatore dal 
centro assistenza tecnica. 

2.1. RIFORNIMENTO:
2.1.1. Il personale incaricato del rifornimento, 

-
mestichezza con le istruzioni del fabbricante 

-
mento sicuro dei riscaldatori.
2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibile 

-
-

reddi.
2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del carbu-

-
rata.

-
tostanti, che possano causarne l’accensione.

-
te.

2.2. SICUREZZA:
2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali 

2.2.2. Durante l’uso del riscaldatore, attenersi 

-
loni, tende o altri materiali simili di copertura, 

da essi. Si consiglia anche di usare materiali 
di copertura di tipo ignifugo. 

Predisporre un’apertura adeguata secondo 

fresca dall’esterno.
2.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente 

2.2.6. Usare solamente prolunghe opportuna-
mente collegate a massa.
2.2.7. Distanze minime di sicurezza, con-
sigliate, intercorrenti tra il riscaldatore e le 

= 2,5 m; di lato, in alto e sul retro = 1,5 m.
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2.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in fun-

2.2.9. Tenere gli animali a distanza di sicurez-
za dal riscaldatore.
2.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di 
rete, quando non lo si usa.
2.2.11. Quando è controllato da un termosta-
to, il riscaldatore può accendersi in qualsiasi 
momento.
2.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stanze 
frequentemente abitate, né in camere da letto.
2.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria 

-

2.2.14. Quando il riscaldatore è caldo, o col-
legato alla rete elettrica, o in funzione, non 

-
-

tenzione.
2.2.15. 

.
2.2.16. Mantenere ad una adeguata distanza 

-

del riscaldatore.
-

ogni rischio.

3. DISIMBALLAGGIO
AVVERTENZA: Il materiale della confezione 
non è un giocattolo per bambini. Tenere il 
sacchetto di plastica lontano dalla portata dei 

3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio 
usati per confezionare e spedire il riscaldatore. 
Smaltirli secondo le norme vigenti.
3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla pe-
dana, farlo scendere delicatamente.
3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il 
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggia-
to, informare immediatamente il concessionario 
presso il quale è stato acquistato.

4. ASSEMBLAGGIO
Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia, e 
camino a seconda del modello (FIG. 5-6). Tali com-
ponenti, completi della relativa bulloneria di mon-
taggio, sono situati nell’imballo del riscaldatore.

5. COMBUSTIBILE
AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo 
con DIESEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare ri-
schi di incendio o di esplosione. Non fare mai uso 

di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri 

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tempe-
rature molto basse.
Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di sotto 
dei 5°C.

6. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO
A. Camera e testa combustione, B. Ventola, 
C. Motore, D. Pompa, E. Serbatoio, F. Camino 
(modelli indiretti).

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio 
portandolo alla pressione di funzionamento. Il 
combustibile viene portato all’ugello che lo nebulizza 
nella camera di combustione. La combustione 
avviene tramite una miscela di aria/combustibile 
e i suoi prodotti vengono spinti all’esterno tramite 

ventola. Nei modelli diretti (FIG. 7) i prodotti della 

mentre nei modelli indiretti (FIG. 8) i prodotti della 
combustione possono essere convogliati all’esterno, 
dell’ambiente riscaldato, mediante canalizzazione. 
Una serie di sensori, collegati ad una scheda 

corretto funzionamento del riscaldatore, arrestando 
il ciclo in caso di anomalie.

7. FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA: Leggere attentamente le 
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima 
di accendere il riscaldatore.

-

-
datore non corrisponde a quella fornita dalla 

-

L’ERRATO O IL MANCATO ADEGUAMENTO 
DELLA TENSIONE PUÒ PORTARE A UN GRA-
VE DANNO AL RISCALDATORE.

7.1. ACCENSIONE DEL 
RISCALDATORE:

7.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla 
sicurezza.
7.1.2. Controllare la presenza di combustibile nel 
serbatoio.
7.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 13).
7.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla 
rete elettrica (FIG. 14) (VEDERE TENSIONE IN 
“TABELLA DATI TECNICI”).
7.1.5. Portare l’interruttore “I/0” in posizione “I” 
(FIG. 15). Il riscaldatore dovrebbe accendersi 
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entro pochi secondi. Se il riscaldatore non si avvia, 
consultare il paragrafo “12. INDIVIDUAZIONE 
PROBLEMA”.
7.1.6. Per i modelli con termostato ambiente, 

N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL 
RISCALDATORE DOVUTO ALL’ESAURIMENTO 
DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL 
SERBATOIO E RESETTARE IL RISCALDATORE 

IMPORTANTE: Nei modelli indiretti, i prodotti 
della combustione possono essere canalizzati 
all’esterno. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIONE 
SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE E 
RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE 
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

7.2. RESET DEL RISCALDATORE:

funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando 
il pulsante di reset si presenta acceso con 

riscaldatore necessita di essere resettato. Per 
resettare il riscaldatore premere a fondo il pulsante 
di reset (FIG. 18). Prima di rimettere in funzione 
il riscaldatore, si deve individuare ed eliminare 
la causa che ha prodotto il blocco (ad esempio, 
ostruzione della presa d’aria in entrata e/o di 
mandata dell’aria, arresto del ventilatore, ecc.). 
Nel caso non si riuscisse ad eliminare il problema 
che ha causato il blocco, far intervenire il centro di 
assistenza tecnica.

7.3. SPEGNIMENTO DEL 
RISCALDATORE:
Portare l’interruttore “I/0” in posizione “0” (FIG. 
19)

camera di combustione. Non scollegare la spina 

8. PULIZIA FILTRI
A SECONDA DELLA QUALITA’ DEL 
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’ 
RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA DEI 
FILTRI:

8.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.
8.1.2.
8.1.3.
facendo attenzione a non danneggiarlo.
8.1.4.
8.1.5. Chiudere il tappo (A).

8.2.1.

8.2.2.
8.2.3.
8.2.4. 
8.2.5. Rimontare i tubi (C).
8.2.6. Riposizionare le fascette stringitubo (B).
8.2.7.
originale.

8.3.1. Rimuovere il bicchiere (A).
8.3.2.
attenzione a conservare con cura le guarnizioni. 
8.3.3.
facendo attenzione a non danneggiarlo.
8.3.4.
8.3.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo 
attenzione a rimontare correttamente le 
guarnizioni.

8.4. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

9. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
AVVERTENZA: Prima di qualsiasi spostamento 

del riscaldatore e assicurasi che il tappo del 

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL 
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE 
LA PROCEDURA SEGUENTE:

9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile 
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo del 
serbatoio (FIG. 24-25). Smaltire il combustibile in 
modo appropriato e secondo le norme vigenti.
9.2. Se si nota la presenza di residui, versare 
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare 
nuovamente.
9.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.
9.4.
si consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al 
riparo da possibili danneggiamenti.

AMBIENTE
Nei modelli con predisposizione collegamento ter-
mostato ambiente, rimuovere il tappo collegato al 
riscaldatore e connettere il termostato ambiente 
(optional) (FIG. 26-27). 
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AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE, 
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE 

IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA
COMPONENTE FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE
Serbatoio del 
combustibile

Pulire una volta all’anno o a seconda 
delle necessità

Svuotare e risciacquare il serbatoio con 
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o 

l’integrità)
Filtro pompa 
combustibile

Pulire o sostituire una volta all’anno o 

l’integrità)

Rivolgersi al centro di assistenza

Elettrodi Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza
Ventola Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza
Camera di 
combustione

Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore 
non si avvia 
o non rimane 
acceso

1. Interruttore di accensione 
in posizione “0” 

2. Mancanza alimentazione

3. Cavo di alimentazione 
interrotto

4. Elettronica da resettare o 
difettosa

5. Impostazione errata del 
termostato ambiente (dove 
presente)

6. Mancanza combustibile

7. Presenza di sostanze 
estranee nel circuito del 
combustibile

1. Portare l’interruttore di accensione in posizione 
“I” (FIG. 15) 

2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione 
alla presa di rete elettrica (FIG. 14)

2b. 
impianto

2c. Nei modelli a doppio voltaggio (...DV) (FIG. 
9),
cambia tensione sia corrispondente alla fornitura 
elettrica

3. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 7.2.)
4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad 

una temperatura superiore a quella dell’ambiente 
di lavoro (FIG. 16)

6. Rifornire combustibile ed eventualmente 
resettare il riscaldatore

7a. Svuotare e riempire il serbatoio con 
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

7b. 
7c. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore 
produce fumo 
durante il 
funzionamento

1. Presenza di sostanze 
estranee nel circuito del 
combustibile

2. Ostruzione della presa 
d’aria in entrata

1a. Svuotare e riempire il serbatoio con 
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

1b. 
1c. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa 

d’aria
Il riscaldatore 
non si spegne

1. Elettronica difettosa 1. Rivolgersi al centro di assistenza
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WICHTIG: LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG, 
BEVOR SIE DIESES HEIZGERÄT ZUSAMMENBAUEN, IN BETRIEB 

NEHMEN, ODER WARTEN. EIN FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERÄTS 
KANN SCHWERE ODER SOGAR TÖDLICHE VERLETZUNGEN 

VERURSACHEN. BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM 
SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

1. BESCHREIBUNG
Diese Serie von Heissluftgebläsen ist insbesondere 
zum Heizen von Räumen oder Flächen mit mittleren 
oder großen Abmessungen geeignet. Dabei ist 
zwischen Heizgeräten mit direkter Heizung und 
Heizgeräten mit indirekter Heizung zu unterscheiden. 
Die Heizgeräte mit direkter Heizung (ABB. 1-2) 
mischen die Heißluft mit dem Rauch der Verbrennung. 
Aus diesem Grund ist ihr Einsatz insbesondere in 

Luftaustausch indiziert, wo die Notwendigkeit besteht, 
zu heizen, aufzutauen, oder zu trocknen.
Die Heizgeräte mit indirekter Heizung (ABB. 3-4) 
ermöglichen durch einen Wärmetauscher, die 
Verbrennungsgase von der an die Umgebung 
abgegebenen Heißluft zu trennen. Auf diese Weise 
kann ein Strom sauberer Heißluft in den Raum 
geblasen werden, der geheizt werden soll, während 
die Abgase ins Freie abgeleitet werden.
Diese Heißluftgebläsen sind nach den modernsten 
Sicherheitskriterien und mit modernsten 
Funktionen und langer Haltbarkeit ausgelegt. 
Sicherheitsvorrichtungen gewährleisten immer das 
korrekte Funktionieren des Heizgeräts.

2. INFORMATIONEN ÜBER DIE 
SICHERHEIT
HINWEISE

für mobile und temporäre professionelle 

für den häuslichen Gebrauch noch für den 

 WICHTIG: Dieses Gerät eignet sich nicht 

Sinnes- und geistigen Fähigkeiten, oder die in 

-
-

sern, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Die ersten Symptome einer 

FALLS DIESE SYMPTOME AUFTRETEN SOLLTEN, 
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerät 

2.1. AUFTANKEN:

geltenden Vorschriften bezüglich des sicheren 

der ausdrücklich auf der Gerätplakette des 
Heizgeräts angegeben ist.

den geltenden Vorschriften einen mindesten 

erfolgen.
2.2. SICHERHEIT:

geltende Gesetzgebung.

Zeltplanen, Vorhängen, oder ähnlichen 

brandhemmende Abdeckmaterialien zu 
benutzen. 

Entsprechend den geltenden Vorschriften für 

der die auf der Gerätplakette angegebene 
Spannung und Frequenz hat.

angeschlossene Verlängerungskabel 
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oben und an der Rückseite = 1,5 m.

Heizgerät auf eine stabile und ebene Fläche 

Heizgerät halten.

Thermostat gesteuert ist, kann es sich in jede 
beliebigen Moment einschalten.

Schlafzimmern.

daran keine Wartungsarbeiten durchgeführt 

Heizgeräts einen entsprechenden Abstand 
einhalten.

3. AUSPACKEN
HINWEIS: Das Verpackungsmaterial ist kein 

3.1. Alle Verpackungsmaterialien, die zum 
Verpacken und für den Versand des Heizgeräts 
benutzt wurden, entfernen. Diese nach den 
geltenden Vorschriften entsorgen.
3.2. Falls das Heizgerät auf einer Palette geliefert 
wurde, es vorsichtig von dieser herunter heben.
3.3. Das Gerät auf eventuelle Transportschäden 
überprüfen. Wenn das Heizgerät beschädigt 
erscheint, sofort den Händler davon verständigen, 
bei dem es gekauft wurde.

4. ZUSAMMENBAU
Diese Heizgeräte sind je nach Modell mit Rädern, 

Diese Bauteile sind zusammen mit den zugehörigen 
Schrauben in der Verpackung des Heizgeräts 
enthalten.

5. BRENNSTOFF
HINWEIS: Das Heizgerät funktioniert nur mit 
DIESEL oder mit KEROSIN.

Benutzen Sie nur Diesel oder Kerosin, um das Risiko 
von Brand oder einer Explosion zu vermeiden. Niemals 
Benzin, Lacklösungsmittel, Alkohol, oder andere hoch 

Bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige 
Frostschutzmittel verwenden.
Nur Winter Diesel Unter 5°C.

6. FUNKTIONSPRINZIPIEN
A. Brennkammer und Brenner, B. Lüfterrad, C. 
Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Schornsteinanschluss 
(indirekte Modelle).

wird zur Düse befördert, die ihn in die Brennkammer 
zerstäubt. Die Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/

erzeugt wird, nach außen befördert. Bei den direkten 
Modellen (ABB. 7) enden die Verbrennungsprodukte 
in der geheizten Umgebung, während die 
Verbrennungsprodukte bei den indirekten Modellen 
(ABB. 8) durch eine Kanalisation nach außerhalb des 
geheizten Raums geleitet werden können. Eine Reihe 
von Sensoren, die an eine elektronische Steuerkarte 
angeschlossen sind, prüfen ständig den korrekten 
Betrieb des Heizgeräts und stoppen den Zyklus im 
Fall von Anomalien.

7. BETRIEB

Heizgeräts aufmerksam die „INFORMATIONEN 

WICHTIG: Kontrollieren Sie bei den Modellen 

des Schalters zum Umschalten der Spannung 

dem Heizgerät eingestellte Spannung nicht 

zu korrigieren. Schrauben Sie die beiden 

WIRD DIE SPANNUNG FALSCH ODER NICHT 
ANGEPASST, KANN DAS ZU EINEM SCHWEREN 

7.1. EINSCHALTEN DES HEIZGERÄTS:
7.1.1. Befolgen sie alle Anweisungen bezüglich der 
Sicherheit.
7.1.2.
7.1.3. Den Tankdeckel schließen (ABB. 13).
7.1.4. Den Stromstecker in die Netzsteckdose 
einstecken (ABB. 14) (SIEHE SPANNUNG IN 
„TECHNISCHE DATENTABELLE“).
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7.1.5. Den Schalter „I/0“auf „I“ stellen (ABB. 15). 
Das Heizgerät sollte sich innerhalb von wenigen 
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerät 
nicht anspringen sollte, konsultieren Sie den 
Paragraphen “12. FEHLERSUCHE“.
7.1.6. Bei den Modellen mit Umgebungsthermostat 
die Stellung des Einstellknopfs überprüfen (ABB. 
16).

HINWEIS: FALLS SICH DAS HEIZGERÄT 
AUSSCHALTET, WEIL DER BRENNSTOFF ZU 

die Verbrennungsprodukte ins Freie geleitet 

ENTSPRECHEND DEN GELTENDEN 
VORSCHRIFTEN DURCH UND HALTEN SIE DIE 
ANGABEN IM BETREFFENDEN ABSCHNITT 
DER GEBRAUCHSANLEITUNG EIN.

7.2. ZURÜCKSETZEN DES 
HEIZGERÄTS:
Wenn beim Normalbetrieb eine Anomalie auftritt, 
schaltet das Heizgerät auf Blockade. Wenn der 
Rücksetzschalter beständig rot leuchtet (ABB. 17) 
bedeutet das, dass das Heizgerät zurückgesetzt 
werden muss. Zum Zurücksetzen des Heizgeräts 
die Reset-Taste ganz eindrücken (ABB. 18). Vor 
der erneuten Inbetriebnahme des Heizgeräts muss 
die Ursache, welche die Blockade hervorgerufen 
hat, gefunden und behoben werden (z.B. verlegte 

usw.). Falls das Problem, das die Blockade 
verursacht hat, nicht gefunden werden kann, muss 
der Kundendienst eingreifen.

7.3. AUSSCHALTEN DES HEIZGERÄTS:
Den Schalter „I/0“auf „0“ stellen (ABB. 19). Die 
Flamme geht aus und der Ventilator dreht sich so lang 
weiter, bis die Brennkammer vollständig abgekühlt ist. 

der Abkühlzyklus ganz beendet ist.

8. REINIGUNG DER FILTER
JE NACH DER QUALITÄT DES EINGESETZTEN 
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER 
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

8.1.1. Den Tankdeckel (A) abnehmen.
8.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank herausziehen. 
8.1.3.
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschädigen.
8.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.
8.1.5. Den Deckel (A) schließen.

NACH MODELL:
8.2.1. Den Filter (A) aus seinem Sitz herausziehen.
8.2.2. Die Schlauchklemmen (B) abstreifen. 
8.2.3. Die Schläuche (C) herausziehen.

8.2.4. Den Filter (A) gegen ein Originalersatzteil 
austauschen.
8.2.5. Die Schläuche (C) wieder montieren.
8.2.6. Die Schlauchklemmen (B) wieder anbringen.
8.2.7. Den Filter (A) wieder in seinen ursprünglichen 
Sitz einsetzen.

NACH MODELL:
8.3.1. Den Becher (A) entfernen.
8.3.2. Den Filter (B) aus dem Becher herausziehen, 
wobei darauf zu achten ist, die Dichtungen sorgfältig 
aufzubewahren. 
8.3.3.
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschädigen.
8.3.4. Den Filter (B) wieder in den Becher einsetzen.
8.3.5. Den Becher (A) wieder montieren, wobei 
darauf zu achten ist, die Dichtungen wieder korrekt 
anzubringen.

8.4. FILTER DER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe Programm für präventive Wartung.

9. AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

HEIZGERÄTS WIRD ANGERATEN, DIE FOLGENDE 
PROZEDUR ZU BEFOLGEN:

9.1.

gemäß den geltenden Vorschriften entsorgen.
9.2. Falls noch Rückstände bemerkt werden sollten, 

ablassen.
9.3.
schließen.
9.4. Zur besten Aufbewahrung des Heizgeräts wird 
angeraten, es an einen trockenen Ort zu bringen, 
wo es vor äußeren Schäden geschützt ist.

RAUMTHERMOSTATS
Bei den Modellen mit einer Vorrichtung zum 
Anschließen eines Thermostats den am Heizgerät 
angebrachten Stöpsel entfernen und den 
Raumthermostat (Option) anschließen (ABB. 26-27). 



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

DASS DAS HEIZGERÄT KALT IST.

11. PROGRAMM FÜR PRÄVENTIVE WARTUNG
BAUTEIL WARTUNGSHÄUFIGKEIT WARTUNGSPROZEDUR

Einmal jährlich oder je nach Bedarf 
reinigen

Den Tank entleeren und mit sauberem 

Filter Einmal jährlich oder je nach 
Bedarf reinigen oder ersetzen (die 
Unversehrtheit überprüfen)

Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

Filter der Einmal jährlich oder je nach 
Bedarf reinigen oder ersetzen (die 
Unversehrtheit überprüfen)

Wenden Sie sich an den Kundendienst

Elektroden Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Lüfterrad Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennkammer Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst

12. FEHLERSUCHE12. FEHLERSUCHE
PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Das Heizgerät 
springt nicht 
an oder 
bleibt nicht 
eingeschaltet

1. Hauptschalter auf Stellung „0“ 
2. Keine Stromversorgung

3. Stromkabel unterbrochen
4. Elektronik blockiert oder 

defekt
5. Falsche Einstellung des 

Raumthermostats (wenn 
vorhanden)

7. Vorhandensein eines 
Fremdkörpers in der 

1. Den Hauptschalter auf „I“ stellen (ABB. 15) 
2a. Das Stromkabel korrekt an die Netzsteckdose 

anstecken (ABB. 14)
2b. Die korrekte Spannung Ihrer Stromanlage 

überprüfen
2c. Bei den Modellen mit doppelter Spannung (mit „DV“ 

bezeichnet) (ABB. 9) überprüfen, ob die Stellung 
des Schalters zum Wechseln der Spannung der 
Versorgungsspannung vom Netz entspricht

3. Wenden Sie sich an den Kundendienst
4a. Das Heizgerät rücksetzen (SIEHE PARAGR. 7.2.)
4b. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
5. Den Raumthermostat so einstellen, dass er auf eine 

höhere Temperatur als die der Arbeitsumgebung 
eingestellt ist (ABB. 16)

rücksetzen
7a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem 

7b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
7c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

Das Heizgerät 
erzeugt beim 
Betrieb Rauch

1. Vorhandensein eines 
Fremdkörpers in der 

verlegt

1a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem 

1b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
1c. Wenden Sie sich an den Kundendienst
2. Alle Gegenstände, die möglicherweise die 

Das Heizgerät 
schaltet sich 
nicht aus

1. Elektronik defekt 1. Wenden Sie sich an den Kundendienst
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IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES 
ANTES DE EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS 
O EL MANTENIMIENTO DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRÓNEO DEL 

CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O FATALES. 
CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE REFERENCIA PARA 

CONSULTARLO EN EL FUTURO.

1. DESCRIPCIÓN
Esta serie de calefactores de aire caliente está 
particularmente indicada para la calefacción de locales 
o espacios de medianas o grandes dimensiones. 
Dentro de la serie, se diferencia entre calefactores 
de calefacción directa y calefactores de calefacción 
indirecta. 
Los calefactores de calefacción directa (FIG. 
1-2) mezclan el aire caliente con los humos de la 
combustión. Por este motivo, su utilización está 
indicada particularmente en ambientes abiertos o 
con alto cambio de aire, en los cuales se necesite 
calentar, descongelar o secar. 
Los calefactores de calefacción indirecta (FIG. 3-4), 
gracias a un intercambiador de calor, permiten separar 
los gases de combustión de aire caliente cedidos al 
ambiente. De este modo, es posible introducir una 
corriente de aire caliente limpio en el lugar que se 
debe calentar y transportar al exterior los humos de 
descarga.
Estos calefactores de aire caliente han sido diseñados 
según los criterios de seguridad, funcionalidad y 
duración más modernos. Los dispositivos de seguridad 
garantizan siempre el correcto funcionamiento del 
calefactor.

2. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

 IMPORTANTE: Este generador de aire 
caliente ha sido diseñado para aplicaciones 

sido diseñado para uso doméstico ni para el 
bienestar térmico de las personas.

 IMPORTANTE: Este aparato no es apto 

de una persona responsable por su seguridad. 
Se debe controlar a los niños para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato.

 
puede ser mortal.

carbono se asemejan a los de la gripe, con cefale-

ser ocasionados por el funcionamiento defec-
tuoso del calefactor. SI SE PRESENTAN ESTOS 
SÍNTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE 

LIBRE y haga reparar el calefactor por el centro 
de asistencia técnica. 

2.1. ABASTECIMIENTO:

familiarizado con las instrucciones del 

del abastecimiento seguro de los calefactores.

apague el calefactor y espere hasta que se 

carburante deben encontrarse en una estructura 
separada.

deben encontrarse a una distancia de seguridad 

locales cuyo suelo no permita la penetración 
y el goteo de dicho combustible sobre 
llamas subyacentes, capaces de ocasionar el 
encendido de estas.

2.2. SEGURIDAD:

de lonas, cortinas u otros materiales similares 
de cobertura, deben estar situados a una 
distancia de seguridad de dichos materiales. 
Se aconseja además utilizar materiales de 

con corriente con la tensión y la frecuencia 

adecuadamente conectadas a masa.

aconsejadas entre el calefactor y las sustancias 
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arriba y posterior = 1,5 m.

seguridad del calefactor.

desconéctelo de la toma de red.

cualquier momento cuando esté controlado por 
un termostato.

frecuentemente habitadas ni en dormitorios.

calefactor.

conectado a la red eléctrica o en funcionamiento, 
nunca lo desplace, lo manipule ni lo abastezca, 

mantenimiento sobre este.

calientes del calefactor.

dañado, deberá ser sustituido por el centro de 

riesgos.

3. DESEMBALAJE
ADVERTENCIA: El material de embalaje no es 
un juguete para los niños. Mantenga la bolsa 
de plástico alejada del alcance de los niños, 

3.1. Retire todo el material de embalaje utilizado 
para envolver y enviar el calefactor. Elimínelo 
según las normas vigentes.
3.2. Si el calefactor estuviera situado sobre una 
plataforma, bájelo con delicadeza.
3.3. Controle los eventuales daños ocasionados 
durante el transporte. Si el calefactor estuviera 
dañado, informe inmediatamente al concesionario 
al cual se lo ha comprado.

4. ENSAMBLAJE
Estos calefactores están equipados con ruedas, 
manija y conducto de humos, según el modelo (FIG. 
5-6). Estos componentes, equipados con la tornillería 
de montaje correspondiente, se encuentran en el 
embalaje del calefactor.

5. COMBUSTIBLE
ADVERTENCIA: El calefactor funciona 

Use únicamente diésel o queroseno, para evitar 
riesgos de incendio o de explosión. Nunca utilice 

bencina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u 

Use aditivos anticongelantes no tóxicos en caso de 
temperaturas muy bajas.
Se aconseja utilizar gasóleo invernal por debajo de 
los 5°C.

6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO
A. Cámara y cabeza de combustión, B. Ventilador, 
C. Motor, D. Bomba, E. Depósito, F. Conducto de 
humos (modelos indirectos).

La bomba aspira el combustible del depósito llevándolo 
a la presión de funcionamiento. El combustible es 
llevado a la boquilla que lo nebuliza en la cámara 
de combustión. La combustión se produce mediante 
una mezcla de aire/combustible y sus productos 

generado por la rotación del ventilador. En los modelos 
directos (FIG. 7) los productos de la combustión 
terminan en el ambiente calentado; mientras que 
en los modelos indirectos (FIG. 8) los productos de 
la combustión pueden ser transportados al exterior 
del ambiente calentado mediante una canalización. 
Una serie de sensores, conectados a una tarjeta 

correcto funcionamiento del calefactor, deteniendo el 
ciclo en el caso de anomalías.

7. FUNCIONAMIENTO
ADVERTENCIA: Lea atentamente la 
“INFORMACIÓN DE SEGURIDAD” antes de 
encender el calefactor.

con la tensión suministrada por la red, es 

LA FALTA DE ADECUACIÓN O LA 
ADECUACIÓN ERRÓNEA DE LA TENSIÓN 
PUEDEN PROVOCAR UN GRAVE DAÑO EN EL 
CALEFACTOR.

7.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la 
seguridad.
7.1.2. Controle la presencia de combustible en el 
depósito.
7.1.3. Cierre el tapón del depósito (FIG. 13).
7.1.4. Conecte la clavija de alimentación a la red 
eléctrica (FIG. 14) (VÉASE LA TENSIÓN EN LA 
“TABLA DE DATOS TÉCNICOS”).
7.1.5. Coloque el interruptor “I/0” en posición “I” 
(FIG. 15). El calefactor debería encenderse pocos 
segundos después. Si el calefactor no se pone en 
marcha, consulte el apartado “12. LOCALIZACIÓN 
DEL PROBLEMA”.
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7.1.6. Para los modelos con termostato ambiente, 

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL 
CALEFACTOR DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL 
COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPÓSITO Y 

IMPORTANTE: En los modelos indirectos, 
los productos de la combustión pueden 

CANALIZACIÓN SEGÚN LA NORMATIVA 
VIGENTE Y RESPETE LAS INDICACIONES 
INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE 
SECCIÓN DEL MANUAL.

7.2. RESTABLECIMIENTO DEL 
CALEFACTOR:

normal, el calefactor se bloquea. Cuando el pulsador 
de restablecimiento se enciende con luz roja continua 

calefactor. Para restablecer el calefactor, presione a 
fondo el pulsador de restablecimiento (FIG. 18). Antes 
de volver a poner en funcionamiento en calefactor, se 
debe detectar y eliminar la causa que ha provocado 
el bloqueo (por ejemplo, obstrucción de la toma de 
aire en entrada y/o salida de descarga de aire, parada 
del ventilador, etc.). Si no fuera posible eliminar el 
problema que ha ocasionado el bloqueo, haga que 
intervenga el centro de asistencia técnica.

7.3. APAGADO DEL CALEFACTOR:
Coloque el interruptor “I/0” en posición “0” (FIG. 19). 
La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando 
hasta que se enfría completamente la cámara de 
combustión. No desconecte la toma antes de que 
se complete el ciclo de enfriamiento.

8. LIMPIEZA DE LOS FILTROS
SEGÚN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE 
UTILIZADO, PUEDE SER NECESARIO LIMPIAR 
LOS FILTROS:

8.1.1. Quite el tapón (A) del depósito.
8.1.2.
8.1.3.
prestando atención para no dañarlo.
8.1.4.
8.1.5. Cierre el tapón (A).

8.2.1.
8.2.2. Extraiga las abrazaderas de sujeción del 
tubo (B). 
8.2.3. Extraiga los tubos (C).
8.2.4.
8.2.5. Vuelva a montar los tubos (C).
8.2.6. Vuelva a posicionar las abrazaderas de 
sujeción del tubo (B).

8.2.7.
original.

8.3.1. Quite el recipiente (A).
8.3.2.
atención para conservar con cuidado las juntas. 
8.3.3.
prestando atención para no dañarlo.
8.3.4.
8.3.5. Vuelva a montar el recipiente (A) prestando 
atención para montar correctamente las juntas 
nuevamente.

8.4. FILTRO DE LA BOMBA DE 
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

9. CONSERVACIÓN Y TRANSPORTE
ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier 
desplazamiento, se debe parar el calefactor 

compruebe que el tapón del depósito esté bien 

Cuando se desplace el calefactor, manténgalo 

PARA CONSERVAR EL CALEFACTOR DE 
FORMA ÓPTIMA, SE ACONSEJA SEGUIR EL 
PROCEDIMIENTO A CONTINUACIÓN:

9.1. Vacíe el depósito de combustible retirando el 
tapón de descarga situado sobre el fondo de este 
(FIG. 24-25). Desagote el combustible de forma 
adecuada y según las normas vigentes.
9.2. Si se advierte la presencia de residuos, vierta 
combustible limpio en el depósito y desagote 
nuevamente.
9.3. Cierre el tapón de descarga y del depósito.
9.4. Para conservar el calefactor de forma óptima, 
se aconseja guardarlo en un lugar seco y protegido 
contra posibles daños externos.

AMBIENTE
En los modelos predispuestos con conexión para 
termostato, retire el tapón conectado al calefactor y 
conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27). 
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ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACIÓN, 

11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO
COMPONENTE FRECUENCIA DEL 

MANTENIMIENTO
PROCEDIMIENTO DEL 

MANTENIMIENTO
Depósito de combustible Limpie una vez por año o según sea 

necesario
Vacíe y enjuague el depósito con 
combustible limpio (VÉASE EL 
APARTADO 9.)

Filtros Limpie o sustituya una vez al año 

integridad)
APARTADO 8.)

Filtro de la bomba de 
combustible

Limpie o sustituya una vez al año 

integridad)

Diríjase al centro de asistencia

Electrodos Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia
Ventilador Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia
Cámara de combustión Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia

12. LOCALIZACIÓN DEL PROBLEMA
PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

El calefactor no 
se enciendo o 
no permanece 
encendido

1. Interruptor de encendido en 
posición “0” 

2. Falta de alimentación

3. Cable de alimentación 
interrumpido

4. Electrónica en bloqueo o 
defectuosa

termostato ambiente (si 
estuviera presente)

6. Falta de combustible

7. Presencia de sustancias 
ajenas en el circuito del 
combustible

1. Coloque el interruptor de encendido en posición “I” 
(FIG. 15) 

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentación 
en la toma de la red eléctrica (FIG. 14)

2c. En los modelos de doble voltaje (...DV) (FIG. 9), 

tensión corresponda con el suministro eléctrico
3. Diríjase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VÉASE EL APARTADO 
7.2.)

4b. Diríjase al centro de asistencia

a una temperatura superior respecto del ambiente de 
trabajo (FIG. 16)

6. Abastezca con combustible y eventualmente 
restablezca el calefactor

7a. Vacíe y llene el depósito con combustible limpio 
(VÉASE EL APARTADO 9.)

7c. Diríjase al centro de asistencia
El calefactor 
produce humo 
durante el 
funcionamiento

1. Presencia de sustancias 
ajenas en el circuito del 
combustible

2. Obstrucción de la toma de 
aire en entrada

1a. Vacíe y llene el depósito con combustible limpio 
(VÉASE EL APARTADO 9.)

1c. Diríjase al centro de asistencia
2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma de 

aire
El calefactor se 
apaga

1. Electrónica defectuosa 1. Diríjase al centro de asistencia
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IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION 

A LA MAINTENANCE DE CE CHAUFFAGE. L’UTILISATION INCORRECTE 

CONSERVER CE MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.
1. DESCRIPTION

-

moyennes ou grandes dimensions.  Ils se distinguent 
-

-
langent l’air chaud avec les fumées de combustion. 
C’est pourquoi leur emploi est particulièrement indi-

renouvellement important de l’air, où il est néces-

à un échangeur de chaleur, permettent de séparer 
les gaz de combustion de l’air chaud rejeté dans 
l’environnement.  Ainsi, il est possible d’introduire un 

et de convoyer à l’extérieur les fumées d’évacuation.

critères modernes de sécurité, fonctionnalité et du-
rée. Les dispositifs de sécurité garantissent toujours 

2. INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS

conçu pour des applications professionnelles 
mobiles et temporaires. Il n’a pas été conçu 
pour un usage domestique ni pour le confort 
thermique humain.

 IMPORTANT: Cet appareil n’est pas adap-
-
-

ques, sensorielles et mentales réduites, ou 

-
sonne responsable de leur sécurité. Les en-

 
carbone peut être fatale.

ou des nausées. Ces symptômes pourraient être 

un centre d’assistance technique. 
2.1. RAVITAILLEMENT:

-
sance des instructions du fabricant et de la 

-

-

-
disse.

-
rée.

-
tration et l’égouttement de celui-ci sur des 

-
-

-

du courant ayant une tension et une fréquence 

-

-
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courant lorsqu’il n’est pas utilisé.
-

-
fage.

-
ché au réseau électrique, ou en marche, ne ja-

-
nance que ce soit.

-

-
gé, il doit être remplacé par le centre d’assis-

3. DÉBALLAGE
AVERTISSEMENT: Le matériel de l’emballage 

le sachet en plastique loin de la portée des 

3.1. Retirer tous les matériaux d’emballage utilisés 
-

miner selon les normes en vigueur.
3.2. -
chepied, le faire descendre délicatement.
3.3.

-
former immédiatement le concessionnaire auprès 
duquel il a été acheté.

4. ASSEMBLAGE

et cheminée selon le modèle (FIG. 5-6). Ces com-
posants, équipés de la boulonnerie correspondante 
pour le montage, sont situés dans la boîte du chauf-
fage.

5. COMBUSTIBLE

d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion. Ne ja-
mais utiliser de l’essence, du mazout, des décapants 

pour peintures, de l’alcool ou d’autres combustibles 

En cas de très basses températures, utiliser des ad-
ditifs antigel non toxiques.
Nous conseillons d’utiliser du gas-oil hivernal en-
dessous des 5°C.

6. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT
A. Chambre et tête de combustion, B. Ventilateur, 
C. Moteur, D. Pompe, E. Réservoir, F. Cheminée 
(modèles indirects).

La pompe aspire le combustible depuis le réservoir 
en le portant à la pression de fonctionnement. Le 
combustible est mené à la buse que le nébulise 
dans la chambre de combustion. La combustion est 

produits sont poussés vers l’extérieur au moyen 

Dans les modèles directs (FIG. 7), les produits de la 

que dans les modèles indirects (FIG. 8), les produits 
de la combustion peuvent être convoyés à l’extérieur 

capteurs, reliés à une carte électronique de contrôle, 

7. FONCTIONNEMENT

-
-

UNE NON-ADAPTATION DE LA TENSION 

ENTRAÎNER DES DOMMAGES GRAVES AU 
CHAUFFAGE.

7.1. ALLUMAGE DU CHAUFFAGE: 
7.1.1. Suivre toutes les instructions relatives à la 
sécurité.
7.1.2. Contrôler la présence de combustible dans 
le réservoir.
7.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 13).
7.1.4. Brancher la prise d’alimentation au réseau 
électrique (FIG. 14) (VOIR TENSION DANS LE 
«TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES»). 
7.1.5. Placer l’interrupteur «I/0» en position 

démarre pas, consulter le paragraphe «12.  
IDENTIFICATION DU PROBLÈME».
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7.1.6. Pour les modèles avec thermostat 

réglage (FIG. 16).
N.B.: EN CAS D’ARRÊT DU CHAUFFAGE DÛ A 

IMPORTANT: Dans les modèles 
indirects, les produits de la combustion 

EFFECTUER LA CANALISATION SELON 

7.2. RÉINITIALISATION DU 
CHAUFFAGE: 
Si une anomalie survient lors du fonctionnement 

de réinitialisation est allumé avec une lumière rouge 

appuyer à fond sur le bouton de réinitialisation (FIG. 

blocage (par exemple, obstruction de la prise d’air 
en entrée et/ou de refoulement de l’air, arrêt du 
ventilateur, etc.). S’il n’est pas possible de supprimer 
le problème qui a provoqué le blocage, faire intervenir 
le centre d’assistance technique.

Placer l’interrupteur «I/0» en position «0» (FIG. 

fonctionner jusqu’au refroidissement complet de 
la chambre de combustion. Ne pas débrancher la 

soit terminé. 

8. NETTOYAGE DES FILTRES

8.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.
8.1.2.
8.1.3.
propre, en faisant attention de pas l’endommager.
8.1.4.
8.1.5. Fermer le bouchon (A).

SELON LE MODÈLE:
8.2.1.

 Retirer les colliers de serrage pour tuyau (B). 
8.2.3. Retirer les tuyaux (C).
8.2.4.
rechange originale.
8.2.5. Remonter les tuyaux (C).

8.2.6. Replacer les colliers de serrage pour tuyau 
(B).
8.2.7.
d’origine.

SELON LE MODÈLE: 
8.3.1. Retirer le verre (A).
8.3.2.
attention à conserver avec soin les joints. 
8.3.3.
propre, en faisant attention de pas l’endommager.
8.3.4.
8.3.5. Remonter le verre (A) en faisant attention à 
remonter correctement les joints.

8.4. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE:
Voir le programme de maintenance préventive.

9. CONSERVATION ET
TRANSPORT

de combustible. Lorsqu’on manutentionne 

AFIN DE CONSERVER LE CHAUFFAGE DE 

9.1. Vider le combustible présent dans le réservoir 
en retirant le bouchon de vidange placé au fond du 
réservoir (FIG. 24-25). Éliminer le combustible de 

9.2. Si l’on constate la présence de résidus, verser 
du combustible propre dans le réservoir et le 
vidanger à nouveau.
9.3. Fermer le bouchon de vidange et du réservoir. 
9.4.
optimale, il est conseillé de le placer dans un 
endroit sec et à l’abri des dommages externes 
possibles. 

AMBIANT
Dans les modèles avec prédisposition de branche-

brancher le thermostat d’ambiance (option) (FIG. 26-
27). 
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S’ASSURER QUE LE CHAUFFAGE SOIT FROID.

11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PRÉVENTIVE
COMPOSANT FRÉQUENCE DE MAINTENANCE PROCÉDURE DE MAINTENANCE

Réservoir du 
carburant

Nettoyer une fois par an ou en cas de 
besoin

Vider et rincer le réservoir avec du 
combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an 

Filtre pompe 
combustible

Nettoyer ou remplacer une fois par an Contacter le service après-vente

Électrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le service après-vente
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le service après-vente
Chambre de 
combustion

Nettoyer en cas de besoin Contacter le service après-vente

12. IDENTIFICATION DU PROBLÈME
PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

ne s’allume pas 
ou ne reste pas 
allumé

1. Interrupteur d’allumage en 
position «0» 

2. Absence d’alimentation

4. Électronique bloquée ou 
défectueuse 

5. Programmation incorrecte 
du thermostat d’ambiance (si 
présent) 

6. Absence de combustible

7. Présence de substances 
étrangères dans le circuit du 
combustible

1. Placer l’interrupteur d’allumage en position «I» 
(FIG. 15) 

prise du réseau électrique (FIG. 14)

2c Dans les modèles à double voltage (...DV) (FIG. 9), 

tension corresponde à la fourniture électrique
3. Contacter le service après-vente

4b. Contacter le service après-vente
5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le 

réglant à une température supérieure à celle du 
milieu de travail (FIG. 16)

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement, 

7a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible 
propre (VOIR PARAG. 9.)

7c. Contacter le service après-vente

produit de la 
fumée lorsqu’il est 
en marche

1. Présence de substances 
étrangères dans le circuit du 
combustible 

2. Obstruction de la prise d’air 
en entrée

1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible 
propre (VOIR PARAG. 9.)

1c. Contacter le service après-vente
2. Retirer toutes les obstructions possibles de la prise 

d’air

s’éteint pas
1. Électronique défectueuse 1. Contacter le service après-vente
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BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN 
VOOR HET ASSEMBLEREN, DE INWERKINGSTELLING OF HET 

ONDERHOUD VAN DEZE HEATER UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK 
VAN DE HEATER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN. 

BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED VOOR RAADPLEGING IN DE 
TOEKOMST.

1. BESCHRIJVING
Deze reeks heaters zijn bijzonder aangewezen 
voor het verwarmen van lokalen of ruimtes van 
middelgrote tot grote omvang. De heaters kan 
je onderscheiden in directe heaters en indirecte 
heaters. 
De directe heaters (FIG. 1-2) mengen de warme 
lucht met de rookgassen van de verbranding. Om 
deze reden is hun gebruik bijzonder aangewezen in 
open ruimtes of in ruimtes met grote luchtverversing, 
waar het nodig is om te verwarmen, te ontdooien of 
te drogen.
De indirecte heaters (FIG. 3-4) zijn in staat om de 
verbrandingsgassen te scheiden van de warme 
lucht die aan de omgeving wordt afgegeven dankzij 
een warmtewisselaar. Op deze manier is het 
mogelijk om een zuivere warme luchtstroom af te 
geven in de plaats die verwarmd moet worden en de 
uitlaatgassen naar buiten af te voeren.
Deze heaters werden ontworpen volgens de meest 
moderne criteria voor veiligheid, werking en duur. 
Veiligheidsvoorzieningen garanderen altijd de 
correcte werking van de heater.

2. AANDACHTSPUNTEN  BETREFFENDE 
DE VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

-

professionele toepassingen. Het is niet ont-

 BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt 
-

perkte fysische, zintuiglijke en mentale capa-
citeiten. Tenminste als ze niet onder toezicht 

 
fataal zijn.

griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken. 

heater. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH ZOUDEN 
VOORDOEN, MOET MEN ONMIDDELLIJK NAAR 

BUITEN GAAN en de heater door de technische 
dienst laten nakijken.

2.1. BIJTANKEN:

moeten in een afzonderlijke ruimte zijn 
ondergebracht.

normen.

geldende normen.
2.2. VEILIGHEID:

dient u zich te houden aan alle plaatselijke 

zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige 

gebruiken. 

gebruiken. Voorzie een geschikte opening 

aangesloten.
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en achteraan minimaal 1,5 meter.

heater.

moment inschakelen.

kamers of in slaapkamers.

blokkeren.

is, of op het elektrische net is aangesloten 

of uitgang te kanaliseren als dit niet met de 

3. UITPAKKEN

3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt 
om de heater te verpakken en te verzenden. Gooi 
ze weg volgens de geldende normen.
3.2. Wanneer de heater op het opzetje is geplaatst, 
laat u die er voorzichtig af komen.
3.3. Controleer of er tijdens het transport geen 
schade is opgetreden. Als de heater beschadigd 
lijkt, moet men onmiddellijk de dealer benaderen 
waar het toestel werd aangekocht.

4. ASSEMBLAGE
Deze heaters zijn voorzien van wielen, een 
handgreep en schoorsteen dit naargelang het model 
(FIG. 5-6). Deze componenten bevinden zich samen 
met de bijhorende montagebouten in de doos van 
de heater.

5. BRANDSTOF

DIESEL of KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine om 

Maak nooit gebruik van benzine, nafte, solventen 

bij zeer lage temperaturen.
Het is aanbevolen om winterdiesel te gebruiken bij 
temperaturen onder 5°C.

6. WERKINGSPRINCIPES
A. Verbrandingskamer en -kop, B. Ventilator, 
C. Motor, D. Pomp, E. Tank, F. Schoorsteen 
(Indirecte modellen).

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en 
brengt die op werkdruk. De brandstof wordt naar 
de straalpijp gebracht die de brandstof in de 
verbrandingskamer vernevelt. De verbranding vindt 
plaats via een mengsel van lucht en brandstof, de 
verbrandingsproducten worden naar buiten gestuwd 
via de luchtstroom opgewekt door de rotatie van de 
ventilator. Bij de directe modellen (FIG. 7) komen de 
verbrandingsproducten in de verwarmde omgeving 
terecht, terwijl bij de indirecte modellen (FIG. 8) de 
verbrandingsproducten naar buiten kunnen worden 
afgevoerd, buiten de verwarmde omgeving, door 
middel van een kanalisering. Een reeks sensoren, 
die op een elektronische besturingskaart zijn 
aangesloten, controleren constant de correcte 
werking van de heater, en stoppen de cyclus 
wanneer er zich problemen voordoen.

7. WERKING
WAARSCHUWING: Lees aandachtig de 
”AANDACHTSPUNTEN BETREFFENDE DE 

zetten. 

BELANGRIJK: Bij de modellen met dubbele 

de spanning die op de heater is ingesteld niet 

EEN FOUTE SPANNING OF HET NIET 
AANPASSEN VAN DE SPANNING KAN 
ERNSTIGE SCHADE AAN DE HEATER 
VEROORZAKEN.

Volg alle instructies met betrekking tot de 
veiligheid.

 Controleer of er brandstof in de tank 
aanwezig is.

Sluit de dop van de tank (FIG. 13).
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Steek de stekker in het stopcontact (FIG. 
14) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE 
GEGEVENS”).

Zet de schakelaar “I/0” op de stand “I” (FIG. 
15). De heater moet binnen enkele seconden 
aangaan. Als de heater niet opstart, raadpleegt u 
de paragraaf “12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN”.

Bij modellen met omgevingsthermostaat 
controleert u de stand van de knop (FIG. 16).

N.B.: WANNEER DE HEATER UITGAAT OMDAT 
DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK 

BELANGRIJK: Bij indirecte modellen kunnen 

gekanaliseerd. VOER DE KANALISERING 
UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN 
RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD 
IN HET BETREFFENDE DEEL VAN DEZE 
HANDLEIDING.

7.2. RESET VAN DE HEATER:
Wanneer er zich een storing in de normale werking 
voordoet, gaat de heater over naar blokkering. 
Wanneer de resetknop continu rood oplicht (FIG. 17), 
betekent dit dat de heater gereset moet worden. Om 
de heater te resetten drukt u de resetknop helemaal 
in (FIG. 18). Voordat U de heater in werking gaat 
stellen, dient u de oorzaak op te sporen en op 
te lossen die de blokkering heeft voortgebracht 
(bijvoorbeeld verstopping van de luchtinlaat en/
of van de luchtafvoer, stilstand van de ventilator, 
enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem op 
te lossen dat de blokkering heeft veroorzaakt, moet 
u een interventie door de technische dienst laten 
uitvoeren.

7.3. UITSCHAKELING VAN DE 
HEATER:
Zet de schakelaar “I/0” op de stand “0” (FIG. 19). 
De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot de 
verbrandingskamer volledig is afgekoeld. De stekker 

8. REINIGING VAN DE FILTERS
AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID 
BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET 
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

8.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5. Sluit de dop (A).

NAARGELANG HET MODEL:
8.2.1.
8.2.2. Maak de buisklemmen (B) los. 
8.2.3. Haal de buizen (C) eruit.
8.2.4.
wisselstuk.
8.2.5. Monteer de buizen (C) opnieuw.
8.2.6. Breng de buisklemmen (B) opnieuw aan.
8.2.7.
zitting terug.

NAARGELANG HET MODEL:
8.3.1. Verwijder de beker (A).
8.3.2.
de pakkingen met zorg bewaart. 
8.3.3.

8.3.4.
8.3.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat 
u de pakkingen correct opnieuw monteert.

8.4. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

9. BEWARING EN TRANSPORT

er brandstof naar buiten komt. Wanneer u de 

positie te houden.

OM DE HEATER ZO GOED MOGELIJK 
TE BEWAREN, IS HET AANBEVOLEN DE 
VOLGENDE PROCEDURE TE VOLGEN:

9.1.
aan de onderkant van de tank weg te nemen (FIG. 
24-25). Verwijder de brandstof op de correcte 
wijze, in overeenstemming met de geldende 
normen.
9.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u 
zuivere brandstof in de tank en laat u die opnieuw 
af.
9.3.
9.4. Om de heater in goede staat te bewaren, is 
het aanbevolen om die op te bergen op een droge 
plaats, beschut tegen mogelijke externe schade.

OMGEVINGSTHERMOSTAAT
Bij modellen waar de aansluiting van een thermostaat 
is voorzien, verwijdert u de dop die op de heater is 
aangesloten en sluit u de omgevingsthermostaat 
(optie) aan (FIG. 26-27).
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WAARSCHUWING: VOORDAT ER ONDERHOUD OF REPARATIE WORDT UITGEVOERD, MOET U 
DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE 

HEATER KOUD IS.

11. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD
COMPONENT FREQUENTIE ONDERHOUD ONDERHOUDSPROCEDURE

Brandstoftank Eén keer per jaar of bij storingen 
schoonmaken

De tank volledig leegmaken en spoelen met 
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

Filters Eén keer per jaar of bij storingen 
schoonmaken of vervangen 
(controleer de intacte staat)

Filter brandstofpomp Eén keer per jaar of bij storingen 
schoonmaken of vervangen 
(controleer de intacte staat)

Neem contact op met de technische dienst

Elektroden Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst
Ventilator Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst
Verbrandingskamer Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst

12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

De heater start niet 
of blijft niet aan

1. Schakelaar voor inschakeling 
staat op stand “0” 

2. Geen voeding

3. Voedingskabel onderbroken
4. Elektronica geblokkeerd of 

defect
5. Foutieve instelling van de 

omgevingsthermostaat (waar 
aanwezig)

6. Geen brandstof

het verbrandingscircuit

1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de 
stand “I” (FIG. 15) 

2a. Steek de stekker van de voedingskabel 
correct in het stopcontact (FIG. 14)

2b. Controleer of uw systeem de correcte 
spanning heeft

2c. Bij modellen met dubbele spanning (...
DV) (FIG. 9), controleer of de stand van de 
schakelaar voor omschakeling van spanning 
overeenkomt met de elektrische netspanning

    Neem contact op met de technische dienst
3. Wendt u tot de technische dienst
4a. Reset de heater (ZIE PARAG. 7.2.)
4b. Neem contact op met de technische dienst
5. Zet de omgevingsthermostaat op een hogere 

temperatuur dan de temperatuur van de 
werkomgeving (FIG. 16)

6. Voeg brandstof toe en reset de heater 
eventueel

7a. De tank volledig leegmaken en vullen met 
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

7c. Neem contact op met de technische dienst
De heater 
produceert rook 
tijdens de werking

het verbrandingscircuit

2. Obstructie van de luchtinlaat

1a. De tank volledig leegmaken en vullen met 
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

1c. Neem contact op met de technische dienst
2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de 

luchtinlaat
De heater gaat niet 
uit

1. Elektronica defect 1. Neem contact op met de technische dienst
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IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES 
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO OU A 
MANUTENÇÃO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR 

PODE CAUSAR LESÕES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL 
PARA FUTURAS CONSULTAS.

1. DESCRIÇÃO
Esta série de aquecedores de ar quente é 
particularmente indicada para o aquecimento de 

Diferenciam-se entre aquecedores de aquecimento 
direto e aquecedores de aquecimento indireto. 
Os aquecedores de aquecimento direto (FIG. 1-2), 
misturam ar quente com os fumos da combustão. 
Por isso, o seu emprego é particularmente indicado 

do ar, nos quais existe a necessidade de aquecer, 
descongelar ou secar.
Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 3-4), 

separar os gases de combustão do ar quente cedido 
ao ambiente. Desse modo, é possível introduzir uma 
corrente de ar quente limpo no local a ser aquecido 
e transportar para fora os fumos de descarga. 
Estes aquecedores de ar quente foram projetados 
de acordo com os mais modernos critérios de 

funcionamento correto do aquecedor.

2. INFORMAÇÕES SOBRE A 
SEGURANÇA
ADVERTÊNCIAS

 IMPORTANTE: Este aquecedor de ar foi 
-

uso doméstico nem para conforto térmico de 
humanos.

 -
-

carbono pode ser fatal.

de carbono assemelham-se aos da gripe, com 
cefaleias, tonturas e/ou náusea. Tais sintomas 
podem ser causados pelo funcionamento 
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS 
SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE PARA O 

AR LIVRE e solicitar a assistência técnica e a 

2.1. ABASTECIMENTO:

das instruções do fabricante e das normas 

dos aquecedores.

desligue o aquecedor e espere que arrefeça.

separada.

segurança do aquecedor, de acordo com as 

ser efetuada em conformidade com a norma 

2.2. SEGURANÇA:

todas as regulamentações locais e a norma 

de segurança. Aconselha-se também usar 

Preparar uma abertura adequada conforme as 

de fora.
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aconselhadas entre o aquecedor e as 

2,5 m; de lado, na parte superior e atrás = 1,5 
m.

segurança do aquecedor.

o aquecedor pode ligar a qualquer momento.

frequentemente habitados, nem em quartos 
de dormir.

do aquecedor.

aquecedor.

tipo de risco.

3. DESEMBALAGEM
ADVERTÊNCIA: O material da embalagem 

saco de plástico fora do alcance das crianças; 

3.1. Remover todos os materiais de embalagem 
utilizados para embalar e expedir o aquecedor. 
Eliminá-los de acordo com as normas vigentes.
3.2. Caso o aquecedor de calor esteja colocado 
numa plataforma, deverá retirar-se o mesmo 
delicadamente. 
3.3.
danos durante o transporte. Se o aquecedor 

concessionário que vendeu o produto.

4. MONTAGEM

e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 5-6). 
Tais componentes, completados pelos respetivos 

situados na caixa do aquecedor.

5. COMBUSTÍVEL
ADVERTÊNCIA: O aquecedor funciona 
somente com GASÓLEO ou QUEROSENE.

Usar somente gasóleo ou querosene, para evitar 
riscos de incêndio ou de explosão. Nunca utilizar 
gasolina, nafta, solventes para tintas, álcool ou 

Usar aditivos anticongelantes não tóxicos em caso 
de temperaturas muito baixas.
É aconselhável utilizar gasóleo para inverno quando 
a temperatura é inferior a 5°C.

6. PRINCÍPIOS DE FUNCIONAMENTO
A. B. Ventoinha, 
C. Motor, D. Bomba, E. Reservatório, F. Chaminé 
(modelos indiretos).

A bomba aspira o combustível do reservatório 
colocando-o na pressão de funcionamento. O 
combustível é levado até ao bico que o nebuliza 

através de uma mistura de ar/combustível e os 
seus produtos são empurrados para fora através do 

modelos diretos (FIG. 7) os produtos da combustão 
são emitidos para o ambiente aquecido, ao passo 
que nos modelos indiretos (FIG. 8) os produtos 
da combustão podem ser transportados para fora 

Vários sensores, ligados a uma placa eletrónica de 

correto do aquecedor, parando o ciclo em caso de 
anomalias.

7. FUNCIONAMENTO
ADVERTÊNCIA: Ler atentamente as 
”INFORMAÇÕES SOBRE A SEGURANÇA” 
antes de ligar o aquecedor.

IMPORTANTE: Nos modelos com dupla 

fornecida pela rede elétrica, será necessário 

A ADEQUAÇÃO DA TENSÃO NÃO EFETUADA 
OU EFETUADA DE MODO INCORRETO PODE 
CAUSAR UM GRAVE DANO AO AQUECEDOR.

7.1.1.

7.1.2.
reservatório.
7.1.3. Fechar a tampa do reservatório (FIG. 13).
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7.1.4.
(FIG. 14) (VER A TENSÃO NA “TABELA DE 
DADOS TÉCNICOS”).
7.1.5.
(FIG. 15). O aquecedor deverá ligar dentro de 
poucos segundos. Se o aquecedor não arrancar, 
consultar o parágrafo “12. IDENTIFICAÇÃO DO 
PROBLEMA”.
7.1.6. Para os modelos com termóstato ambiente, 

NOTA: CASO O AQUECEDOR/CANHÃO 
DE CALOR SE DESLIGUE POR FALTA DE 
COMBUSTÍVEL, TEM DE SE ENCHER O 
DEPÓSITO E REALIZAR RESET AO MESMO 

IMPORTANTE: Nos modelos indiretos, os 

para fora. REALIZAR A CANALIZAÇÃO 
DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE E 
RESPEITAR AS INDICAÇÕES REFERIDAS NA 
SECÇÃO ESPECÍFICA DO MANUAL.

7.2. RESET DO AQUECEDOR:
No caso de anomalia no funcionamento normal, o 
aquecedor é bloqueado. Quando o botão de reset 
acende a luz vermelha de modo contínuo (FIG. 

Para realizar o reset do aquecedor, pressionar 

colocar novamente em funcionamento o aquecedor, 

tomada de ar na entrada e/ou de ida do ar, paragem 
do ventilador, etc.). Se não for possível eliminar a 
causa do problema que determinou o bloqueio, 

7.3. DESLIGAR O AQUECEDOR:

chama apaga e o ventilador continua a funcionar até 

ciclo de arrefecimento.

8. LIMPEZA DOS FILTROS
DE ACORDO COM A QUALIDADE DO 

8.1.1. Remover a tampa (A) do reservatório.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5. Fechar a tampa (A).

DE ACORDO COM O MODELO:
8.2.1.
8.2.2.

8.2.3. Extrair os tubos (C).
8.2.4.
original.
8.2.5. Montar novamente os tubos (C).
8.2.6.
tubo (B).
8.2.7.
original.

DE ACORDO COM O MODELO:
8.3.1. Remover o copo (A).
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5. Montar novamente o copo (A) prestando 

8.4. FILTRO BOMBA DE 
COMBUSTÍVEL:

9. CONSERVAÇÃO E TRANSPORTE
ADVERTÊNCIA: Antes de qualquer 
deslocamento é necessário parar o aquecedor 

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA 
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O 
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

9.1. Esvaziar o reservatório de combustível 
removendo a tampa de descarga situada no 
fundo do reservatório (FIG. 24-25). Eliminar o 
combustível de modo apropriado e de acordo 
com as normas vigentes.
9.2.
combustível limpo no reservatório e descarregar 
novamente.
9.3. Fechar a tampa de descarga e do reservatório.
9.4. Para conservar melhor o aquecedor é 
aconselhável guardá-lo num local seco e 
protegido contra possíveis danos externos.

AMBIENTE

termóstato, remover a tampa do aquecedor e 
conectar o termóstato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).
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ADVERTÊNCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENÇÃO OU REPARAÇÃO, DESLIGAR O 

11. PROGRAMA DE MANUTENÇÃO PREVENTIVA
COMPONENTE FREQUÊNCIA DE MANUTENÇÃO PROCEDIMENTO DE MANUTENÇÃO
Reservatório de 
combustível

Limpar uma vez por ano o de acordo 
com a necessidade

Esvaziar e enxaguar o reservatório com 
combustível limpo (VER PARÁG. 9.)

Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou 

a sua integridade)
Filtro bomba 
combustível

Limpar ou substituir uma vez por ano ou 

a sua integridade)

Consultar o centro de assistência

Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assistência
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assistência

combustão
Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assistência

12. IDENTIFICAÇÃO DO PROBLEMA
PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

O aquecedor não 
arranca ou não 
permanece ligado

interrompido
4. Parte eletrónica 

bloqueada ou defeituosa

termóstato ambiente (se 
presente) 

6. Falta de combustível

estranhas no circuito do 
combustível

da rede elétrica (FIG. 14)

2c. Nos modelos com voltagem dupla (...DV) (FIG. 9), 

tensão é condizente com o fornecimento elétrico
3. Consultar o centro de assistência

4a. Realizar o reset do aquecedor (VER PARÁG. 7.2.)
4b. Consultar o centro de assistência
5. Atuar no termóstato ambiente, colocando-o em uma 

temperatura superior à do ambiente de trabalho (FIG. 
16)

6. Abastecer com combustível e eventualmente reativar o 
aquecedor

7a. Esvaziar e encher o reservatório com combustível 
limpo (VER PARÁG. 9.)

7c. Consultar o centro de assistência
O aquecedor 
produz fumo 
durante o 
funcionamento

estranhas no circuito do 
combustível

ar na entrada

1a. Esvaziar e encher o reservatório com combustível 
limpo (VER PARÁG. 9.)

1c. Consultar o centro de assistência

O aquecedor não 
se desliga

1. Defeito na parte 
eletrónica

1. Consultar o centro de assistência
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VIGTIGT: LÆS OG FORSTÅ DENNE BRUGERMANUAL FØR MONTERING, 
IBRUGTAGNING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF VARMEBLÆSEREN. 
FORKERT BRUG AF VARMEBLÆSEREN KAN MEDFØRE ALVORLIGE 

ELLER LIVSFARLIGE KVÆSTELSER. OPBEVAR MANUALEN MED 
HENBLIK PÅ SENERE BRUG.

1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmeblæsere er specielt egnet til 
opvarmning af mellemstore og store lokaler eller 
omgivelser. Der skelnes mellem varmeblæsere 
med direkte opvarmning og varmeapparater med 
indirekte opvarmning. 
Varmeapparater med direkte opvarmning (FIG. 
1-2) blander varm luft med forbrændingsdampene. 
Derfor egner de sig bedst til brug i åbne omgivelser 
eller rum med stor luftudskiftning, hvor der er brug 
for opvarmning, optøning eller tørring.
Varmeapparater med indirekte opvarmning (FIG. 
3-4) kan ved hjælp af en varmeveksler adskille 
forbrændingsdampene fra den varme luft, der 
sendes ud i omgivelserne. På denne måde er 
det muligt at sende en ren varmluftsstrøm til det 
sted, som skal opvarmes, og sende udstødningen 
udenfor.
Disse varmeblæsere er projekteret ved hjælp af 
de nyeste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og 
varighed. Sikkerhedsanordninger garanterer, at 
varmeblæseren altid fungerer korrekt.

2. IKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

-
delse. Den er ikke designet til husholdnings-
brug eller til termisk komfort for mennesker.

  VIGTIGT: Dette apparat egner sig ikke 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-

skal holdes under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.

SKULLE OPSTÅ, SKAL MAN ØJEBLIKKELIGT 

2.1. PÅFYLDNING:

adskilt bygning.

i en bestemt minimums-sikkerhedsafstand i 
henhold til de

bestemmelser.
2.2. SIKKERHED:

af presenninger, telte eller andet lignende 

der kan komme frisk luft ind udefra.

passende jordforbindelse.
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helst tidspunkt.

forsiden.

3. UDPAKNING

3.1. Fjern alt emballeringsmaterialet, som 
er brugt til pakning og forsendelse af 
varmeblæseren. Bortskaf dem i henhold til de 
gældende bestemmelser.
3.2. Hvis varmeblæseren er placeret på en 
rampe, skal den sænkes forsigtigt ned.
3.3. Kontroller for transportskader. Hvis 
varmeblæseren er beskadiget, kontaktes 
forhandleren, hvor apparatet er købt, 
øjeblikkeligt.

4. MONTERING
Varmeblæserne er forsynet med hjul, håndtag 
og skorsten, afhængig af modellen (FIG. 5-6). 
Disse komponenter, der leveres med tilhørende 
monteringsbolte, ligger i varmeblæserens 
emballage.

5. BRÆNDSTOF

med DIESEL eller PETROLEUM.

Brug kun  diesel eller petroleum for at undgå 
brand- eller eksplosionsfare. Brug aldrig benzin, 
brændselsolie, fortyndervæsker, alkohol eller 

Brug ugiftige frostvæsker ved meget lave 
temperaturer.
Det tilrådes, at der kun bruges vinterdiesel under 
5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPPER
A. Forbrændingskammer og -hoved, B. Vifte, 
C. Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Skorsten 
(indirekte modeller).

Pumpen suger brændstof fra tanken og giver 

der forstøver det i brændstofkammeret. 
Forbrændingen sker ved en blanding af luft/
brændstof og dens produkter skubbes udad ved 
hjælp af luftgennemstrømningen, der genereres 
af viftens rotation. I direkte modeller (FIG. 7) 
ender forbrændingsprodukterne i de opvarmede 
omgivelser, og i indirekte modeller (FIG. 8) kan 
forbrændingsprodukterne ledes udenfor de 
opvarmede omgivelser ved hjælp af kanalisering. 
En række følere, der er forbundet med et 
elektronisk styreskema, kontrollere hele tiden, 
at varmeblæseren fungerer korrekt, og standser 
cyklussen, hvis der opstår fejl.

7. FUNKTION
ADVARSEL: L  
”SIKKERHEDSINFORMATIONER”, grundigt, 

FORKERT ELLER MANGLENDE TILPASNING 
AF SPÆNDINGEN MEDFØRER ALVORLIGE 
SKADER PÅ VARMEBLÆSEREN.

7.1.1. Følg sikkerhedsanvisningerne.
7.1.2. Kontroller, at der er brændstof i tanken.
7.1.3. Luk tankens låg (FIG. 13).
7.1.4. Kobl el-stikket til strømforsyningen 
(FIG. 14) (SE SPÆNDING I “TEKNISK 
DATATABEL”).
7.1.5. Sæt vælgeren “I/0” i position “I” (FIG. 
15). Varmeblæseren skal nu tænde i løbet af 
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få sekunder. Hvis varmeblæseren ikke starter, 
søges fejlen i kapitel “12. FEJLFINDING”.
7.1.6. For modeller med rumtermostat 
kontrolleres håndtagets position (FIG. 16).

N.B.: HVIS VARMEBLÆSEREN SLUKKER, 
FORDI BRÆNDSTOFFET ER SLUPPET OP, 
PÅFYLDES TANKEN, OG VARMEBLÆSEREN 

VIGTIGT: I indirekte modeller kan 

UDFØR KANALISERINGEN I HENHOLD 
TIL DE GÆLDENDE BESTEMMELSER 
OG OVERHOLD ANVISNINGERNE I DET 
PÅGÆLDENDE AFSNIT I MANUALEN.

7.2. NULSTILLING AF 
VARMEBLÆSEREN:
Hvis der skulle opstå fejl  i den normale drift, 
standser varmeblæseren. Når reset-tasten er 
tændt med kontinuerligt, rødt lys (FIG. 17), betyder 
det, at varmeblæseren har brug for nulstilling. For 
at nulstille varmeblæseren trykkes reset-tasten i 
bund (FIG. 18). Før varmeblæseren startes, skal 

(for eksempel hindringer i luftindtaget og/eller –
udtaget, osv.). Hvis problemet, der har forårsaget 
standsningen, ikke kan elimineres, skal man søge 
assistance fra servicecentret.

7.3. SLUKNING AF 
VARMEBLÆSEREN:
Sæt vælgeren “I/0” i position “0” (FIG. 19). 
Flammen slukkes og ventilatoren fortsætter med 
at køre, til forbrændingskammeret er helt afkølet. 

8. RENSNING AF FILTRE
AFHÆNGIG AF KVALITETEN PÅ DET 
BRÆNDSTOF, DER ANVENDES, KAN DET 
VÆRE NØDVENDIGT AT RENSE FILTRENE:

8.1.1. Fjern dækslet (A) fra tanken.
8.1.2.
8.1.3.
pas på ikke at beskadige det.
8.1.4.
8.1.5. Luk dækslet (A).

AFHÆNGIG AF MODEL:
8.2.1.
8.2.2. Træk spændebåndene (B) af.
8.2.3. Træk slangerne ud (C).
8.2.4.
reservedel.
8.2.5. Sæt slangerne (C) på igen.

8.2.6. Sæt spændebåndene (B) på plads igen.
8.2.7.

AFHÆNGIG AF MODEL:
8.3.1. Fjern glasset (A).
8.3.2.
opbevare pakningerne omhyggeligt. 
8.3.3.  (B) med rent brændstof og 
pas på ikke at beskadige det.
8.3.4.
8.3.5. Påmonter glasset (A) igen og pas på at 
pakningerne påsættes korrekt.

8.4. FILTER TIL 
BRÆNDSTOFPUMPE:
Se den forebyggende vedligeholdelsesplan.

9. OPBEVARING OG TRANSPORT

horisontal position.

FOR AT OPBEVARE VARMEBLÆSEREN 
BEDST MULIGT, BØR MAN FØLGE 
NEDENSTÅENDE PROCEDURE:

9.1. Tøm tanken for brændstof ved at fjerne 
drænproppen i bunden af tanken (FIG. 24-

henhold til de gældende bestemmelser.
9.2. Hvis der skulle være bundfald, hældes rent 
brændstof i tanken og den tømmes igen.
9.3. Luk drænproppen og tankens dæksel.
9.4. For at opbevare varmeblæseren bedst 
muligt, bør man opbevare den et tørt sted, 
beskyttet mod eventuelle, udefrakommende 
skader.

RUMTERMOSTAT
På modeller, hvor der kan tilsluttes en 
rumtermostat, fjernes proppen på varmeblæseren, 
og rumtermostaten tilsluttes (optional) (FIG. 26-
27).
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ADVARSEL: FØR DER FORETAGES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER 
REPARATION, SKAL EL-KABLET KOBLES FRA STRØMFORSYNINGEN, OG MAN SKAL SIKRE 

SIG, AT VARMEBLÆSEREN ER KOLD.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA
KOMPONENT VEDLIGEHOLDELSESFREKVENS VEDLIGEHOLDELSESPROCE-

DURE
Brændstoftank Rens en gang om året eller efter behov Tøm tanken og rens den med rent 

brændstof (SE KAP. 9.)
Filtre Rens eller udskift en gang om året eller 

efter behov (kontroller, at de er hele)
Rens eller udskift en gang om året eller 
efter behov (kontroller, at det er helt)

Kontakt servicecenter

Elektroder Rens efter behov Kontakt servicecenter
Vifte Rens efter behov Kontakt servicecenter
Forbrændingskam-
mer

Rens efter behov Kontakt servicecenter

12. FEJLFINDING
PROBLEM MULIG ÅRSAG MULIG LØSNING

Varmeblæseren 
starter ikke eller 
forbliver ikke 
tændt

1. Tændingskontakten er i 
position “0” 

2. Manglende strøm

3. El-kabel afbrudt
4. Blokeret eller defekt 

elektronik
5. Forkert indstilling af 

rumtermostaten (hvis 
installeret)

6. Manglende brændstof

7. Fremmedlegemer i 
brændstofkredsløbet

1. Sæt tændingskontakten i position “I” (FIG. 15) 

2a. Sæt  el-kablet korrekt i el-kontakten (FIG. 14)
2b. Kontroller, at spændingen i jeres anlæg er 

korrekt
2c. På modeller med dual-spænding (...DV) (FIG. 

9) kontrolleres, at spændingsvælgeren svarer til 
den leverede strøm

3. Kontakt servicecenter
4a. Nulstil varmeblæseren (SE KAP. 7.2.)
4b. Kontakt servicecenter
5. Drej på rumtermostaten og sæt den til en højere 

temperatur end den, der er i driftsomgivelserne 
(FIG. 16)

6. Fyld brændstof på og nulstil eventuelt 
varmeblæseren

7a. Tøm tanken og fyld rent brændstof i (SE KAP. 
9.)

7c.Kontakt servicecenter
Varmeblæseren 
producerer røg 
undre driften

1. Fremmedlegemer i 
brændstofkredsløbet

2. Hindringer i luftindtaget

1a. Tøm og fyld tanken med rent brændstof (SE 
KAP. 9.)

1c. Kontakt servicecenter
2. Fjern alle mulige hindringer fra luftindtaget

Varmeblæseren 
slukker ikke

1. Defekt elektronik 1. Kontakt servicecenter
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TÄRKEÄÄ: LUE JA YMMÄRRÄ TÄMÄ KÄYTTÖOPAS ENNEN TÄMÄN 
LÄMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KÄYTTÖÖNOTTOA TAI HUOLTOA. 

LÄMMITYSLAITTEEN VÄÄRÄ KÄYTTÖ VAI AIHEUTTAA VAKAVIA 
HENKILÖVAHINKOJA. SÄILYTÄ TÄTÄ KÄYTTÖOHJETTA TULEVAA 

TARVETTA VARTEN.
1. KUVAUS

Tämän sarjan kuumailmalämmityslaitteet sopivat 
erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen lämmit-
tämiseen. Näissä erotetaan suoran lämmityksen 
lämmityslaitteet ja epäsuoran lämmityksen lämmi-
tyslaitteet. 
Suoran lämmityksen lämmityslaitteet (KUVA 1-2) 
sekoittavat lämpimän ilman palamissavun kans-
sa. Tästä syystä ne sopivat käytettäväksi erityi-
sesti avoimissa tiloissa, joissa on hyvä ilmanvaih-
to, missä on tarvitaan lämmitystä, sulatusta ja 
kuivausta.
Epäsuoran lämmityksen lämmityslaitteet (KUVA 
3-4) pystyvät lämmönvaihtimen avulla erottamaan 
palamiskaasut ympäristöön päästettävästä kuu-
masta ilmasta. Tällä tavoin on mahdollista pääs-
tää kuumaa puhdasta ilmaa lämmitettävään tilaan 
ja ohjata savupäästöt ulos. 
Nämä kuumailmalämmityslaitteet on suunniteltu 
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja kestävyys-
kriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, että 
lämmityslaite toimii aina oikealla tavalla.

2. TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄÄ 
TIETOA
VAROITUKSIA

 TÄRKEÄÄ: Lämmityslaite on tarkoitettu 
-
-
-

seen.

 -
sisesti tai henkisesti rajoittuneiden henki-

-

 

Ensimmäiset hiilimonoksidimyrkytyksen oi-

ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN ja anna 

-
keskukseen. 

2.1. TANKKAUS:
-

-

sammuta lämmityslaite ja odota, että se 
jäähtyy.

-

-
-
-

sesti.

joiden lattia ei salli sen tunkeutumista ja tih-

saada sen syttymään.

2.2. TURVALLISUUS:
-

loissa joissa on bensiiniä, maaleille tarkoi-
tettuja liuotinaineita tai muita erittäin tulen-

-
-

samankaltaisia peitemateriaaleja käytettyjä 
-
-

-
-
-

sesti, jotta raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

ja -taajuutta.
-

ja jatkojohtoja.
-
-

ja takana = 1,5 m.
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-

-
tyslaitteesta.

-
keesta, kun sitä ei käytetä.

yleisesti asutuissa tiloissa äläkä makuuhuo-
neissa.

-
-

-

koskaan siirtää, käsitellä, tankata tai huol-
taan miltään osin.

-
-

-
teen kuumien osien ja tulenarkojen tai läm-

-

se uuteen teknisessä huollossa, jotta ris-

3. PAKKAUKSESTA POISTAMINEN
VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten 

3.1. Poista kaikki lämmityslaitteen lähettämi-
seen käytetyt pakkausmateriaalit. Hävitä ne 
voimassa olevien säädösten mukaan.
3.2. Jos lämmityslaite on sijoitettu portaalle, las-
ke se alas varovasti.
3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana 
syntyneet vahingot. Jos lämmityslaite näyttää 
vahingoittuneelta, ilmoita siitä välittömästi liik-
keeseen, josta se hankittiin.

4. KOKOONPANO
Nämä lämmityslaitteet on varustettu renkailla, 
kahvalla ja uunilla mallista riippuen (KUVA 5-6). 
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennusruu-
vien kanssa lämmityslaitteen pakkaukseen.

5. POLTTOAINE
VAROITUS: Lämmistyslaite toimii ainoastaan 
DIESELILLÄ TAI KEROSIINILLA.

Käytä yksinomaan dieseliä tai kerosiinia, jotta tu-
lipalo- tai räjähdysvaaralta vältyttäisiin. Älä kos-
kaan käytä bensiiniä, öljyä, maaleille tarkoitettuja 
liuottimia tai muita erittäin tulenarkoja polttoainei-
ta.

Käytä myrkyttömiä pakkasnesteitä erittäin alhai-
sissa lämpötiloissa.
Suosittelemme käyttämään talvikäyttöön tarkoitet-
tua dieseliä alle 5°C lämpötiloissa.

6. TOIMINTAPERIAATTEET
A. Polttokammio ja palopää, B. Tuuletin, 
C. Moottori, D. Pumppu, E. Säiliö, F. Uuni 
(epäsuorat mallit).

Pumppu imee polttoaineen säiliöstä viemällä 
sen toimintapaineeseen. Polttoaine viedään 
suuttimeen, joka ruiskuttaa sen polttokammioon. 
Palaminen tapahtuu ilman/polttoaineen 
sekoituksen kautta ja palamistuotteet työnnetään 
ulos tuulettimessa syntyvän ilmavirran avulla. 
Suoran lämmityksen malleissa (KUVA 7) 
palamistuotteet päätyvät lämmitettävään 
tilaan, kun taas epäsuorissa malleissa (KUVA 
8) palamistuotteet voidaan johtaa ulos 
lämmitettävästä tilasta kanavoinnin avulla. 
Elektroniseen ohjauskorttiin liitetty anturisarja 
tarkkailee jatkuvasti lämmityslaitteen oikeaa 
toimintaa ja pysäyttää jakson, jos ongelmia 
ilmenee.

7. TOIMINTA
VAROITUS: Lue huolellisesti 
“TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT TIEDOT” 
ennen lämmityslaitteen käynnistämistä.

TÄRKEÄÄ: Kaksoisjännitteisissä malleissa 
-

Jos lämmityslaitteeseen asetettu jännite ei 

JÄNNITTEEN VÄÄRÄNLAINEN SÄÄTÖ TAI 
SÄÄDÖN LAIMINLYÖNTI VOI JOHTAA LÄM-
MITYSLAITTEEN VAKAVAAN VAURIOITUMI-
SEEN.

KÄYNNISTYS:
7.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyviä 
ohjeita.
7.1.2. Tarkista, että säiliössä on polttoainetta.
7.1.3. Kierrä kiinni säiliön tulppa (KUVA 13).
7.1.4. Yhdistä virransyöttöjohto sähköverkkoon 
(KUVA 14) (KATSO JÄNNITE KOHDASSA 
”TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO”).
7.1.5. Vie kytkin ”I/0” asentoon ”I” (KUVA 15). 
Lämmityslaitteen tulisi käynnistyä muutaman 
sekunnin sisällä. Jos lämmityslaite ei käynnisty, 
tutustu kappaleeseen ”12. VIANMÄÄRITYS”.
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7.1.6. Malleissa joissa on huonetermostaatti, 
tarkista nupin asento (KUVA 16).

HUOM: JOS LÄMMITYSLAITTEEN 
SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN 
LOPPUMISESTA, LISÄÄ POLTTOAINETTA 

TÄRKEÄÄ: Epäsuoran lämmityksen 

ulkoilmaan. SUORITA KANAVOINTI 
VOIMASSA OLEVIEN MÄÄRÄYSTEN 
MUKAISESTI JA NOUDATA ASIAA 
KOSKEVASSA KÄYTTÖOPPAAN OSASSA 
ANNETTUJA OHJEITA.

7.2. LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS:
Jos normaalissa käytössä huomataan häiriöitä, 
lämmityslaite lukittuu. Kun reset-painike palaa 
jatkuvasti punaisella valolla (KUVA 17), se tarkoittaa 
että lämmityslaite on nollattava. Lämmityslaitteen 
nollaamiseksi paina reset-painike pohjaan (KUVA 
18). Ennen lämmityslaitteen käyttöönottoa 
on tunnistettava ja poistettava ongelma, joka 
aiheutti lukituksen (esimerkiksi, ilman sisäänoton 
ja/tai ulostulon tukkeutuminen, puhaltimen 
pysähtyminen, jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa 
ongelmaa ei pystytä poistamaan, anna laitteen 
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.

7.3. LÄMMITYSLAITTEEN 
SAMMUTUS:
Vie kytkin ’’I/0’’ asentoon ’’0’’ (KUVA 19). Liekki 
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes 
polttokammio on täysin jäähtynyt. Älä irrota 
pistoketta, ennen kuin jäähdytysjakso on 
päättynyt.

8. SUODATTIMIEN PUHDISTUS
KÄYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA 
RIIPPUEN SUODATTIMIEN PUHDISTUS VOI 
OLLA TARPEEN:

8.1.1. Kierrä säiliön korkki (A) auki.
8.1.2. Irrota suodatin (B) säiliöstä. 
8.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla 
polttoaineella varoen ettet vahingoita sitä.
8.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin säiliöön.
8.1.5. Sulje korkki (A).

MALLIN MUKAAN:
8.2.1. Vedä suodatin (A) ulos pesästä.
8.2.2. Irrota letkunkiristimet (B). 
8.2.3. Irrota letkut (C).
8.2.4. Vaihda suodatin (A) alkuperäisellä vaihto-
osalla.
8.2.5. Asenna letkut takaisin (C).

8.2.6. Aseta letkunkiristimet (B) takaisin 
paikalleen.
8.2.7. Aseta suodatin (A) takaisin alkuperäiseen 
pesäänsä.

MALLIN MUKAAN:
8.3.1. Poista malja (A).
8.3.2. Irrota suodatin (B) maljasta ja säilytä 
tiivisteet huolella. 
8.3.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla 
polttoaineella varoen ettet vahingoita sitä.
8.3.4. Asenna suodatin (B) takaisin maljaan.
8.3.5. Aseta malja (A) takaisin ja asenna 
tiivisteet huolellisesti oikealla paikalleen.

8.4. POLTTOAINEPUMPUN 
SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

9. SÄILYTYS JA KULJETUS
VAROITUS: Ennen minkäänlaista siirtämistä, 

lämmityslaitteen täydellistä jäähtymistä ja 

asennossa.

LÄMMITYSLAITTEEN SÄILYTYKSEN 
KANNALTA ON SUOSITELTAVAA 
NOUDATTAA SEURAAVAA MENETELMÄÄ:

9.1. Tyhjennä polttoainesäiliö täysin poistamalla 
tyhjennyskorkki säiliön pohjasta (KUVA 24-25). 
Hävitä polttoaine sopivalla tavalla ja noudattaen 
voimassa olevia määräyksiä.
9.2. Jos jäämiä ilmenee, kaada puhdasta 
polttoainetta säiliöön ja tyhjennä se uudelleen.
9.3. Sulje tyhjennyskorkki ja säiliö.
9.4.

LIITTÄMINEN
Malleissa, joissa on mahdollisuus termostaatin liit-
tämiseen, poista lämmityslaitteeseen liitetty kork-
ki ja liitä siihen huonetermostaatti (lisävaruste) 
(KUVA 26-27).
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VAROITUS: ENNEN MINKÄ TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYÖN SUORITTAMISTA KYTKE 
VIRTAJOHTO IRTI SÄHKÖVERKOSTA JA VARMISTA, ETTÄ LÄMMITYSLAITE ON KYLMÄ.

11. ESIHUOLTO-OHJELMA
OSA HUOLLON TIHEYS HUOLTOMENETELMÄ

Polttoainesäiliö Puhdista kerran vuodessa tai 
tarvittaessa

Tyhjennä ja huuhtele säiliö puhtaalla 
polttoaineella (KS. KAPPALE 9.)

Suodattimet Puhdista ja vaihda kerran vuodessa 
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

Polttoainepumpun 
suodatin

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa 
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Käänny teknisen huollon puoleen

Elektrodit Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen
Puhallin Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen
Polttokammio Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen

12. VIANMÄÄRITYS
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU

Lämmityslaite ei 
käynnisty tai se 
ei pysy päällä

1. Käynnistyskytkin 
asennossa “0” 

2. Virransyöttö puuttuu

3. Virtajohto katkennut
4. Elektroniikka lukittuna tai 

vahingoittunut
5. Huonetermostaatin väärä 

ohjelmointi (jos käytössä)

6. Polttoaine puuttuu

7. Vieraita aineita 
polttoainepiirissä

1. Aseta käynnistyskytkin asentoon “I” (KUVA 15) 

2a. Aseta virtajohto oikein sähköpistorasiaan 
(KUVA 14)

2b. Tarkista järjestelmäsi oikea jännite
2c. Kaksoisjännitteisissä malleissa (...DV) (KUVA 

9), tarkista että jännitteen vaihdon kytkimen 
asento vastaa sähkön toimitusta

3. Käänny teknisen huollon puoleen
4a. Nollaa lämmityslaite (KS. KAPPALE 7.2.)
4b. Käänny teknisen huollon puoleen.
5. Säädä huonetermostaattia kääntämällä 

se työympäristöön nähden korkeampaan 
lämpötilaan (KUVA 16)

6. Tankkaa polttoainetta ja nollaa lämmityslaite 
tarvittaessa

7a. Tyhjennä ja täytä säiliö puhtaalla polttoaineella 
(KS. KAPPALE 9.)

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
7c. Käänny teknisen huollon puoleen.

Lämmityslaite 
tuottaa savua 
toiminnan aikana

1. Vieraita aineita 
polttoainepiirissä

2. Tukos ilmanottoaukossa

1a. Tyhjennä ja täytä säiliö puhtaalla polttoaineella 
(KS. KAPPALE 9.)

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
1c. Käänny teknisen huollon puoleen
2. Poista kaikki mahdolliset tukokset 

ilmanottoaukosta
Lämmityslaite ei 
sammu

1. Viallinen elektroniikka 1. Käänny teknisen huollon puoleen
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VIKTIG: LES OG FORSTÅ DENNE MANUALEN FØR MONTERING, 
IGANGKJØRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET. 

FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE I ALVORLIGE ELLER 
DØDELIGE SKADER. TA VARE PÅ DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG 

REFERANSE.
1. BESKRIVELSE

Denne serien av varmlufts varmeapparater er 
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller rom 
av middels eller stor størrelse. Det skilles mellom 
varmeapparater med direkte oppvarming og indi-
rekte oppvarming.  
Varmeapparater med direkte oppvarming (FIG. 
1-2). blander varm luft med forbrenningsrøyk. Av 
denne grunn er bruken av disse spesielt egnet 
for åpne omgivelser eller områder med høy 
luftutveksling, hvor man har behov for å varme 
opp, tine eller tørke. 
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG. 
3-4), takket være en varmeveksler, tillates sepa-
rering av forbrenningsgass fra den varme luften 
som slippes ut i omgivelsene. På denne måten 
er det mulig å føre inn en strøm av ren varmluft 
til området som skal varmes opp og føre ut 
avgassrøyk på utsiden 
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utfor-
met i henhold til de mest moderne standarer for 
sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet.  Sikkerhet-
sinnretninger sørger alltid for riktig virkemåte av 
varmeapparatet. 

2. SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSLER

-
net for mobile og midlertidige profesjonelle 
applikasjoner. Den er ikke beregnet for hus-

-
ner.

  VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet 

redusert fysisk-, sanselig- eller mental ka-
pasitet, eller uerfarne, med mindre de blir 

-
paratet. 

 FARE: Oksygenmangel etter inhalering 

-
-
-

DERSOM SLIKE SYMPTOMER SKULLE FO-
REKOMME, GÅ UMIDDELBART UTENDØRS 

-
troll og reparasjon.

2.1. FORSYNING:
-

-
ger og de forskrifter som regulerer sikker 

-

et annet sted.

-
paratet, i henhold til gjeldende standarer. 

henhold til gjeldende bestemmelser. 
2.2. SIKKERHET:

-
tantennelig damp.

alle lokale forskrifter og gjeldende bestem-
melser. 

-
-

frisk luft utenfra.

-
keskiltet.

uttak. 
-
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-

-
meapparatet. 

-

-

-

-

3. UTPAKKING
ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er 

3.1. Fjern all emballasje som brukes til å pakke 
og sende varmeapparatet. Kast disse i henhold 
til gjeldende bestemmelser. 
3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plassert 
på rampen, la det føres forsiktig ned. 
3.3. Sjekk for eventuell skade påført under tran-
sport. Dersom varmeapparatet er skadet, må 
dette umiddelbart meldes fra til forhandleren 
der det ble kjøpt.

4. MONTERING
Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul, 
håndtak, og adapter for skorstein avhengig av mo-
dellen (FIG. 5-6). Disse komponentene, inkludert 
tilhørende monteringsutstyr, ligger i varmeappara-
tets emballasje.

5. BRENNSTOFF
ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun 

brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, naf-
ta, malingsfortynner, alkohol eller andre brannfar-

Bruk ikondensfjærner ved meget lave temperatu-
rer.

Det anbefales å bruke vinterdiesel ved temperatur 
under 5°C.

6. PRINSIPPER FOR BRUKSMÅTE
A. Forbrenningskammer, B. Vifte, C. Motor, D. 
Pumpe, E. Tank, F. Pipe (indirekte modeller).

som fortetter dette inn i forbrenningskammeret.  
Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding 

utsiden gjennom luftstrømmen generert av viftens 
rotasjon. I de direkte modellene (FIG. 7) ender 
forbrenningsutslippene opp i det oppvarmede 
området, mens i de indirekte modellene (FIG. 
8) blir avgassen ledet ut av rommet gjennom 
skorstein. En rekke sensorer, koblet til et 
elektronisk kontrollkort, sjekker hele tiden riktig 
bruk av varmeapparatet, og syklusen stoppes i 
tilfelle uregelmessigheter.

7. BRUKSMÅTE

-

-

-

FEILAKTIG ELLER GAL JUSTERING AV 
SPENNINGEN KAN FØRE TIL ALVORLIG 
SKADE PÅ VARMEAPPARATET.

7.1.1. Følg alle sikkerhetsinstruksjonene.
7.1.2.
7.1.3. Lukk tanklokket (FIG. 13).
7.1.4. Koble støpselet til strømforsyningen 
(FIG. 14) (SE SPENNING I “TABELL FOR 
TEKNISKE DATA”).
7.1.5. Vri bryteren “I/0” til “I” (FIG. 15). 
Varmeapparatet skal slås på innen få sekunder.  
Dersom varmeapparatet ikke startes, se punkt 
“12. FEILSØKING”.
7.1.6. For modeller med romtermostat, sjekk 
bryterens plassering (FIG. 16).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLÅS AV 
GRUNNET MANGEL PÅ BRENNSTOFF, FYLL 
PÅ TANKEN OG NUSTILL VARMEAPPARATET 
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utslippene fra forbrenningen kanaliseres 

HENHOLD TIL GJELDENDE BESTEMMELSER 
OG RESPEKTER DE ANVISNINGER SOM ER 
Å FINNE I DET RESPEKTIVE AVSNITTET I 
MANUALEN.

7.2. TILBAKESTILLE 
VARMEAPPARATET: 
Dersom det oppstår en funksjonsfeil ved 
normalbruk, stoppes varmeapparatet. Når reset-
knappen lyser rødt uten å blinke (FIG. 17), betyr 
det at varmeapparatet må tilbakestilles. For å 
tilbakestille, trykk reset-knappen helt ned (FIG. 
18). Før varmeapparatet settes i gang igjen, må 

(for eksempel tilstopping av den inngående 
lufttilførselen og/eller luftuttaket, stopp av viften, 

til serviceverksted. 

7.3. SLÅ AV VARMEAPPARATET: 
Sett bryteren “I/0” i posisjon “0” (FIG. 19). Flammen 
slukner og viften fortsetter å gå inntil fullstendig 
avkjøling av forbrenningskammeret. Ikke koble 

8. RENGJØRING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PÅ DET 
ANVENDTE BRENNSTOFF, KAN RENGJØRING 
AV FILTRENE VÆRE NØDVENDIG:

8.1.1. Fjern lokket (A) fra tanken. 
8.1.2. Fjern silen (B) fra tanken.  
8.1.3.
Vær oppmerksom, slik at det ikke skades.  
8.1.4 Fest silen (B) i tanken igjen.
8.1.5. Monter lokket (A).

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:
8.2.1. Fjern silen (A) fra dets plassering. 
8.2.2. Skru av slangeklemmene til rørklemmen 
(B). 
8.2.3. Ta av rørene (C).
8.2.4.
8.2.5. Sett på rørene (C) igjen.
8.2.6. Sett på slangeklemmene til rørklemmen 
(B).
8.2.7. Sett silen (A) i dets opprinnelige 
plassering. 

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:
8.3.1. Fjern koppen (A). 
8.3.2.
er oppmerksom på å håndtere pakningene med 
forsiktighet. 
8.3.3.
Vær oppmerksom, slik at det ikke skades.  
8.3.4. Fest silen (B) i koppen igjen.
8.3.5. Fest koppen (A), pass på å montere 
pakningene på korrekt måte. 

8.4. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

9. LAGRING OG TRANSPORT

forsikre deg om at lokket til tanken er lukket 

FOR Å BEVARE VARMEAPPARATET 
BEST MULIG, ANBEFALES DET Å UTFØRE 
FØLGENDE PROSEDYRE: 

9.1.

måte og i henhold til gjeldende bestemmelser. 
9.2.

9.3. Steng tankens avløpsplugg.
9.4. Med den hensikt å skulle oppbevare 
varmeapparatet på best mulig måte, anbefales 
det å sette det på et varmt og tørt sted og 
beskyttet mot mulige eksterne skader.

På de modellene som har innlagt kobling til termo-
stat, fjern lokket som er forbundet til varmeappara-
tet og koble til termostaten (valgfritt) (FIG. 26-27). 
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ADVARSEL: FØR UTFØRELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON, 
KOBLE FRA STRØMLEDNINGEN TIL STRØMFORSYNINGEN, OG SJEKK AT VARMEAPPARATET 

ER KALDT.

11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD
DEL VEDLIKEHOLDSHYPPIGHET VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE

Rengjøre en gang i året eller etter 
behov

Tøm og skyll tanken med rent 

Filtrene Rengjøre eller bytte ut en gang i året 
eller etter behov (sjekk om det er i 
fullgod tilstand)
Rengjøre eller bytte ut en gang i året 
eller etter behov (sjekk om det er i 
fullgod tilstand)

Henvendelse til serviceverksted

Elektroder Rengjøre etter behov Henvendelse til serviceverksted
Vifte Rengjøre etter behov Henvendelse til serviceverksted
Forbrenningskammer Rengjøre etter behov Henvendelse til serviceverksted

12. FEILSØKING
PROBLEM MULIG ÅRSAK MULIG LØSNING

Varmeapparatet 
startes ikke eller 
slås ikke på

1. På-bryteren i posisjon “0” 
2. Mangel på strømtilførsel

3. Avbrutt strømledning
4. Blokkert eller defekt 

elektronikk
5. Gal innstilling på 

termostat (der dette 

7. Fremmedlegeme i 

1. Sett på-bryteren i posisjon “I” (FIG. 15) 
2a. Sett strømledning på riktig måte inn i 

stikkontakten (FIG. 14)
2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget
2c. På modellene med dobbelspenning (...DV) (FIG. 

9), sjekk at posisjonen til bryteren som endrer 
spenningen, er tilsvarende strømforsyningen

3. Henvendelse til serviceverksted
4a. Tilbakestille varmeapparatet (SE PUNKT. 7.2.)
4b. Henvendelse til serviceverksted
5. Håndtere termostaten ved å stille den til en høyere 

temperatur i forhold till den i arbeidsmiljøet (FIG. 
16)

PUNKT. 9.)

7c. Henvendelse til serviceverksted
Varmeapparatet 
produserer røyk 
under bruk

1. Nærvær av 
fremmedlegeme i 

2. Tiltetting av innkommende 
luftinntak

PUNKT. 9.)

1c. Henvendelse til serviceverksted
2. Fjerne alle mulige tiltetninger fra luftinntaket

Varmeapparatet 
slås ikke av

1. Defekt elektronikk 1. Henvendelse til serviceverksted
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VIKTIGT: DENNA ANVÄNDARHANDBOK SKA LÄSAS IGENOM OCH 
FÖRSTÅS INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER UNDERHÅLL AV 

DENNA VÄRMARE UTFÖRS. EN FELAKTIG ANVÄNDNING AV VÄRMAREN 
KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DÖDSOLYCKOR. FÖRVARA 

DENNA HANDBOK FÖR FRAMTIDA BEHOV.
1. BESKRIVNING

Denna serie av värmare med luftburen värme är 
särskilt lämpliga för att värma medelstora eller 
stora lokaler eller utrymmen. De är uppdelade i två 
olika grupper: värmare med direkt uppvärmning 
och värmare med indirekt uppvärmning. 
I värmare med direkt uppvärmning (FIG. 1-2) 
blandas den varma luften med förbränningsgaserna. 
Därför ska dessa användas i öppna utrymmen 
eller i lokaler med stor luftomsättning, där man har 
behov att värma, tina upp eller torka.
Värmare med indirekt uppvärmning (FIG. 3-4) 
använder sig av en värmeväxlare som gör att 
förbränningsgaserna kan separeras från den 
varma luft som skickas ut till omgivningen. På så 
sätt kan man tillföra ren varmluft till lokalen som 
ska värmas och leda rökgaserna utomhus.
Dessa värmare med luftburen värme har utarbetats 
enligt den senaste tekniken vad gäller säkerhet, 
funktion och varaktighet. Säkerhetsanordningarna 
gör att värmarens korrekta funktion alltid kan 
garanteras.

2. SÄKERHETSINFORMATION
FÖRESKRIFTER

-
-

ga applikationer. Den har inte konstruerats 

komfort.

-

-
nesintryck eller som är okunniga utan att 

SYMTOM, GÅ GENAST UT I FRISKA LUFTEN 

reparation. 

2.1. PÅFYLLNING:

kallnat. 

i en annan lokal.  

med gällande lagstiftning.

brand.

2.2. SÄKERHET:

samtliga lokala bestämmelser och alla lagar 
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3. UPPACKNING

3.1. Ta bort allt emballagematerial som använts 
för att förpacka och transportera värmaren. 
Återvinn materialet enligt rådande lagstiftning.
3.2. Om värmaren står på en pall ska man 
försiktigt ta ned den därifrån.
3.3. Kontrollera om eventuella skador uppstått 
under transporten. Vid upptäckten av skador 
på värmaren ska manu genast kontakta 
återförsäljaren som man köpt den av.

4. MONTERING
Dessa värmare är försedda med hjul, handtag och 
rökrör beroende på modellen (FIG. 5-6). Dessa 

inuti värmarens emballage.

5. BRÄNSLE

eller FOTOGEN.
Enbart diesel eller fotogen får användas för att 
undvika risk för brand eller explosion. Använd 
inte bensin, brännolja, thinner, alkohol eller andra 
bränslen som är mycket lättantändliga.
Vid mycket låg temperatur kan k-sprit användas.
Det rekommenderas att använda vinterdiesel vid 
temperaturer under 5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPER
A. Förbränningskammare, B. Fläkt, C. Motor, 
D. Pump, E. Bränsletank, F. Rökrör (modeller 
med indirekt värme).

Pumpen suger upp bränsle från tanken och sätter 
det i drifttryck. Bränslet förs fram till munstycket 
som sprutar in det i förbränningskammaren. 
Förbränningen sker via en blandning av luft/
bränsle och förbränningsprodukterna trycks ut 

På modeller med direkt uppvärmning (FIG. 7) 
hamnar förbränningsprodukterna i lokalen som 
värms upp, medan de på modeller med indirekt 
uppvärmning (FIG. 8) kan ledas utomhus, bort 
från lokalen som värms upp, via kanalisering. En 
rad sensorer kopplade till ett elektroniskt styrkort 
kontrollerar avbrottsfritt värmarens korrekta 
funktion och avbryter cykeln vid upptäckten av fel.

7. FUNKTION

“SÄKERHETSINFORMATION” innan 

FELAKTIGT INSTÄLLD SPÄNNING KAN 
ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR PÅ 
VÄRMAREN.

7.1.1. Följ noga alla säkerhetsinstruktioner.
7.1.2.
7.1.3. Stäng locket på tanken (FIG. 13).
7.1.4. Anslut kontakten till eluttaget (FIG. 14) 
(SE SPÄNNINGEN I “TABELL MED TEKNISKA 
EGENSKAPER”).
7.1.5. Sätt brytaren “I/0” på “I” (FIG. 15). 
Värmaren ska starta inom några sekunder. 
Om värmaren inte startar, se paragraf “12. 
PROBLEMLÖSNING”.
7.1.6. För modeller med rumstermostat ska 
man kontrollera i vilket läge vredet är (FIG 16).

OBS: OM VÄRMAREN STÄNGS AV PÅ GRUND 
AV ATT BRÄNSLET ÄR SLUT SKA MAN FYLLA 
PÅ TANKEN OCH ÅTERSTÄLLA VÄRMAREN 
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ledas utomhus. GENOMFÖR 
KANALISERINGEN I ENLIGHET MED 
RÅDANDE LAGSTIFTNING OCH FÖLJ 
ANVISNINGARNA I AVSETT AVSNITT I 
DENNA HANDBOK.

7.2. ÅTERSTÄLLA VÄRMAREN:

blockeras den. När återställningsknappen är tänd 
med fast rött ljus (FIG. 17) betyder det att det är 
nödvändigt att återställa värmaren. För att återställa 
värmaren trycker man in återställningsknappen 
helt (FIG. 18). Innan värmaren sätts i drift igen ska 

och åtgärda det (till exempel igensatt luftintag 

Om man inte klarar av att åtgärda felet som 
orsakade blockeringen ska man kontakta teknisk 
kundservice.

7.3. STÄNGA AV VÄRMAREN:
Sätt brytaren “I/0” på “0” (FIG. 19). Lågan släcks och 

är fullständigt kall. 
kylcykeln har fullbordats.

8. RENGÖRING AV FILTER
BEROENDE PÅ HUR MYCKET BRÄNSLE SOM 
ANVÄNDS KAN DET BLI NÖDVÄNDIGT ATT 
RENGÖRA FILTREN.

8.1.1. Ta av locket (A) på bränsletanken.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5. Stäng locket (A).

BEROENDE PÅ MODELL:
8.2.1.
8.2.2. Ta bort rörklämmorna (B). 
8.2.3. Ta bort rören (C).
8.2.4.
originalreservdel.
8.2.5. Montera tillbaka rören (C).
8.2.6. Sätt tillbaka rörklämmorna (B).
8.2.7.

BEROENDE PÅ MODELL:
8.3.1. Ta bort koppen (A).
8.3.2.
försiktig så att packningarna inte förstörs. 

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5. Montera tillbaka koppen (A) och se noga 
till så att packningarna monteras korrekt.

8.4. BRÄNSLEPUMPSFILTER:
Se det förebyggande underhållsprogrammet.

9. FÖRVARING OCH TRANSPORT

i plant läge.

VI REKOMMENDERAR ATT FÖLJA 
NEDANSTÅENDE FÖRFARANDEN FÖR EN 
KORREKT FÖRVARING AV VÄRMAREN:

9.1. Töm bränsletanken genom att ta bort 
avtappningspluggen som sitter i botten av 

lämpligt sätt och i enlighet med rådande 
lagstiftning.
9.2.
tanken ska man hälla rent bränsle i tanken och 
tömma ut igen.
9.3. Stäng avtappningspluggen och tanklocket.
9.4. För en korrekt förvaring av värmaren 
rekommenderas det att ställa den på torr plats 
där den skyddas från eventuell utvändig skada.

RUMSTERMOSTAT
På modeller som är förberedda för anslutning till 
termostat ska man ta bort locket på värmarens 
anslutning och ansluta rumstermostaten (tillval) 
(FIG. 26-27). 
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VIKTIGT: INNAN NÅGON FORM AV UNDERHÅLL ELLER REPARATION UTFÖRS SKA MAN TA 
UT KONTAKTEN FRÅN ELNÄTET OCH FÖRSÄKRA SIG OM ATT VÄRMAREN ÄR KALL.

11. FÖREBYGGANDE UNDERHÅLLSPROGRAM
KOMPONENT UNDERHÅLLSINTERVALL UNDERHÅLLSFÖRFARANDE

Bränsletank Rengör en gång om året eller vid 
behov

Töm tanken och skölj den med rent 
bränsle (SE PARAG. 9.)

Filter Rengör eller byt ut en gång om året 
eller vid behov (kontrollera skicket)

Filter på bränslepump Rengör eller byt ut en gång om året 
eller vid behov (kontrollera skicket)

Vänd dig till teknisk service

Elektroder Rengör vid behov Vänd dig till teknisk service
Fläkt Rengör vid behov Vänd dig till teknisk service
Förbränningskammare Rengör vid behov Vänd dig till teknisk service

12. FELSÖKNING
PROBLEM MÖJLIG ORSAK MÖJLIG LÖSNING

Värmaren sätts 
inte på eller 
stängs av

1. Strömbrytaren är i läge “0” 
2. Ström saknas

3. Elsladden är avbruten
4. Blockerad eller trasig 

elektronik
5. Fel inställning på 

rumstermostaten (i 
förekommande fall)

6. Bränsle saknas

ämnen i bränslekretsen

1. Sätt strömbrytaren i läget “I” (FIG. 15) 
2a. Sätt in elsladden korrekt i eluttaget (FIG. 14)
2b. Kontrollera att anläggningen har korrekt 

spänning
2c. På modeller med dubbel spänning (...DV) 

(FIG. 9), kontrollera att spänningsomkopplaren 
överensstämmer med nätspänningen

3. Vänd dig till teknisk service
4a. Återställ värmaren (SE PARAG. 7.2.)
4b. Vänd dig till teknisk service
5. Justera rumstermostaten genom att ställa 

in den på en högre temperatur än den för 
arbetsomgivningen (FIG. 16)

6. Fyll på bränsle och nollställ eventuellt värmaren
7a. Töm tanken och skölj den med rent bränsle (SE 

PARAG. 9.)

7c. Vänd dig till teknisk service
Värmaren avger 
rök när den är i 
drift

ämnen i bränslekretsen

2. Luftintaget är igensatt

1a. Töm tanken och skölj den med rent bränsle (SE 
PARAG. 9.)

1c. Vänd dig till teknisk service
2. Åtgärda eventuella igensättningar i luftintaget

Värmaren stängs 
inte av

1. Elektroniken är söndrig 1. Vänd dig till teknisk service
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PRZEPROWADZENIEM ZABIEGÓW KONSERWACYJNYCH NAGRZEWNICY 

1. OPIS
Niniejsza seria nagrzewnic powietrza szczególnie 

spalania. 

powodu ich zastosowanie jest szczególnie wskazane 
w pomieszczeniach otwartych o wysokim poziomie 

-
-

 -
-

sensorycznych i psychicznych oraz, osoby 
-

2.1. TANKOWANIE PALIWA:

ostygnie.

zabezpieczonym pomieszczeniu.

przepisami.
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sypialniach.

niestabilnych termicznie

3. ROZPAKOWANIE

3.1.

3.2. 

3.3.

tym fakcie dilera u którego dokonano zakupu.

komin (RYS. 5-6). Komponenty te, 

5. PALIWO

,

nafty, 
rozpuszczalników do farb lub lakierów, alkoholu lub 

paliwa.

A. Komora spalania wraz z palnikiem, B. 
wentylatora, C. Silnik, D. Pompa, E. Zbiornik, F. 
Komin.

jest do dyszy, która rozpryskuje je w komorze spalania. 

do ogrzewanego pomieszczenia, natomiast w 

NAGRZEWNICY.

7.1.1.

7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

“TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”).
7.1.5.
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PROBLEMU”.
7.1.6. Gdy nagrzewnica jest sterowana przy pomocy 

NAGRZEWNICY POWODU BRAKU PALIWA 

 ZGODNIE 

ZAWARTYMI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

7.2. RESET NAGRZEWNICY:

 powietrza, 
zatrzymanie wentylatora, itp.). W przypadku 

pomoc do autoryzowanego serwisu.

Nie 

8. CZYSZCZENIE FILTRÓW

CZYSZCZENIE FILTRÓW:

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

OD MODELU:
8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.
8.2.7.  (A) do gniazda.

OD MODELU:
8.3.1.  kielich (A).
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

8.4. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz program konserwacji okresowej.

9. KONSERWACJA I  TRANSPORT

W CELU ZAPEWNIENIA OPTYMALNYCH 
WARUNKÓW PRZECHOWYWANIA NAGRZEWNICY 

9.1.
umieszczony na dnie zbiornika (RYS. 24-25). Paliwo 

9.2.

zbiornik.
9.3.
9.4. W celu zachowania optymalnych warunków 

POMIESZCZENIOWEGO

opcjonalnym) (RYS. 26-27).
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11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ
NAZWA 

KOMPONENTU
PROCEDURA  KONSERWACJI

Zbiornik paliwa
paliwem  (PATRZ PUNKT. 9.)

Filtry

uszkodzone)
Filtr pompy paliwa

uszkodzone)
Elektrody

Komora spalania

PROBLEM
Nagrzewnica nie 

nie grzeje
2. Brak zasilania

4. Sterownik wymaga zresetowania 
lub jest uszkodzony

5. Na termostacie pomieszczoniowym 

nagrzewnica jest sterowana przez 
termostat pomieszczeniowy)

6. Brak paliwa

7. Zanieczyszczone paliwo (np. osady, 
woda)

gniazda sieciowego (RYS. 14)

(RYS. 16)

(PATRZ PUNKT. 9.)

Nagrzewnica dymi 
podczas pracy

1. Zanieczyszczone paliwo (np. osady, 
woda)

2. Zablokowany wlot powietrza

(PATRZ PUNKT. 9.)

powietrza
Nagrzewnica nie 1. Uszkodzony sterownik
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-
-

-
-

-
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3.1.

3.2. 

3.3.

A.  B.  C. 
D.  E. F.
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7.1.1.

7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.

7.1.6.

.

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

9.1.

9.2.

9.3.
9.4.
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15) 

16)
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1. POPIS

-

-
fortu osob.

-

hrát.
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3. ROZBALENÍ

3.1.

3.2.

3.3.

informujte prodejce, u kterého byl zakoupen. 

5. PALIVO

NAFTOU nebo ELTO.

látky.   

5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVÁNÍ
A. Spalovací komora a horák, B. Ventilátor, 
C. Motor, D. E. F. Spojka 

kontrolní elektronickou kartu, neustále sleduje 

7. FUNGOVÁNÍ

7.1.1.
7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.

7.1.6.
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nebo odvodu, zastavení ventilátoru, atd.). Pokud 

ochlazení spalovací komory. Neodpojujte z 

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.
pozor, abyste jej nepoškodili.
8.1.4.
8.1.5.

ZÁVISLOSTI NA MODELU:
8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.
dílem.
8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

ZÁVISLOSTI NA MODELU:
8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.
pozor, abyste jej nepoškodili.
8.3.4.
8.3.5.

9.1.

9.2.

9.3.
9.4.

TERMOSTATU

26-27). 
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KOMPONENT

palivem (VIZ ODST. 9.)
Filtry

integrity)
Filtr palivového 

integrity)
Elektrody
Ventilátor
Spalovací komora

PROBLÉM

nespustí nebo 

zapnutý

poloze “0” 
2. Chybí napájení

4. Elektronika zablokována 
nebo vadná

5. Nesprávné nastavení 
pokojového termostatu 
(pokud existuje)

6. Nedostatek paliva

palivovém okruhu

(OBR. 15) 

(OBR. 14)

(OBR. 16)

(VIZ ODST. 9.)

provozu
palivovém okruhu

vzduchu

(VIZ ODST. 9.)

nevypne
1. Vadná elektronika
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1. LEÍRÁS

nagy helyiségek, terek melegítésére szolgálnak. 
Megkülönböztetjük a kémény nélküli és a kémé-

-
-

-
solt.

-
-

-
áramoltatására és az égéstermékek kültérbe tör-

-
-

tosító követelmények szerint lettek tervezve. Biz-

2. BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
FIGYELMEZTETÉSEK

-
bil, ideiglenes szakipari alkalmazásokban 

 
-

-

gyermekeknek ne engedje, hogy játsszanak 
a készülékkel.

 

-
-

 AMENY-

-

-

-

-

helyen kell tárolni.
-
-

-

-

-

-
ra csatlakoztassa, amelynek feszültsége és 

-

feszültség adatokkal.
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-

-

-

-
zérli, az bármikor bekapcsolhat.

-
togatott helyeken, és hálószobákban.

-

-
-

-
-

-

3. A CSOMAGOLÁS ELTÁVOLÍTÁSA

3.1. -
magoláshoz és szállításhoz használt anyagot. 

-

3.2. -
szállításra, óvatosan emelje le onnan.
3.3. -
dett-e károkat a szállítás során. Amennyiben a 

-

terméket vásárolta.

4. ÖSSZESZERELÉS

kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve (5-6 
ÁBRA). Ezek az elemek a felszereléshez szüksé-
ges csavarokkal együtt a csomagolásban találha-
tók.

-
zárólag dízelolajat. Soha ne használjon benzint, 

-
anyagot.

használata.

A. B. Ventilátor, C. Motor, 
D. Szivattyú, E. Tartály, F. Kémény (csak a 
kéményes modelleken).

fúvókához jutva szétporlad az égéskamrában. 

jön létre, az égéstermék a ventilátor által kevert 
légáram segítségével távozik. Kémény nélüli 

környezetbe jut, míg a kéményes modelleknél 
(8. ÁBRA) az égéstermék a kéményen keresztül 

rendellenesség esetén leállítják a ciklust.

felel meg a hálózati feszültségnek be kell ál-

-

-
-

BEKAPCSOLÁSA:
7.1.1.

7.1.2.
tartályban.
7.1.3. Zárja le a tartály fedelét (13. ÁBRA).
7.1.4. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót 
az elektromos hálózathoz (14. ÁBRA) 

ADATOK TÁBLÁZATA”).
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7.1.5. Állítsa az „I/O” kapcsolót „I” állásba (15. 

7.1.6.

ÁBRA).

FONTOS: A kéményes modelleken az 

folyamatos világítása (17. ÁBRA) azt jelenti, 

újraindításához nyomja le teljesen a reset gombot 

ventilátor leállása, stb...). Amennyiben nem 

szolgálathoz.

Állítsa az „I/0” kapcsolót ‚0” állásba (19. ÁBRA) 

hálózatról.

8.1.1. Távolítsa el  a tartályt fedelét (A)
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5. Zárja le a tartály fedelét (A).

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3. Csavarja le a csöveket (C).
8.2.4.

8.2.5. Szerelje vissza a csöveket (C).
8.2.6.
8.2.7.
foglalatba.

8.3.1. Távolítsa el a poharat
8.3.2.
ügyelve a tömítésekre. 
8.3.3.
nehogy megsértse. 
8.3.4.
8.3.5. Helyezze vissza a poharat (A), ügyeljen a 

9. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

SZERINT:
9.1. Ürítse ki a tartályt, ehhez távolítsa el a 

9.2.

9.3.
9.4.

CSATALKOZTATÁSA
Termosztáttal felszeret modellek esetén távolítsa 

-
tassa a termosztátot (opcionális) (26-27 ÁBRA).
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KARBANTARTÁS 
GYAKORISÁGA

KARBANTARTÁS FOLYAMATA

Üzemanyagtartály Tisztítsa évente vagy szükség 
szerint

Ürítse ki és öblítse ki a tartályt tiszta 

Tisztítsa vagy cserélje évente vagy 

épségét)
BEKEZDÉS)

Üzemanyagszivattyú Tisztítsa vagy cserélje évente vagy 

épségét)
Elektródák Tisztítsa szükség szerint
Ventilátor Tisztítsa szükség szerint
Égéskamra Tisztítsa szükség szerint

12. HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK LEHETSÉGES MEGOLDÁS

indul el vagy nem 
kapcsol be

1. A kapcsoló “0” állásban van
 
2. Áram hiány

3. A tápkábel eltört
4. Az elektronika kikapcsolt 

vagy hibás

5. A termosztát hibásan van 
beállítva (ahol van)

6. Nincs üzemanyag

7. Az üzemanyagvezetékben 
dugulás van

ÁBRA) 

elektromos hálózatba (14. ÁBRA)

feszültségét

kapcsolójának állása megfelel-e a hálózatnak.

BEKEZDÉS)

(16. ÁBRA)
6. Töltse fel a tartályt üzemanyaggal majd indítsa 

7a. Ürítse ki a tartályt majd töltse fel tiszta 
üzemanyaggal (LÁSD 9. BEKEZDÉS)

BEKEZDÉS)

közben füst 
keletkezik

1. Az üzemanyagvezetékben 
dugulás van

2. Légbeszívó bemeneténél 
dugulás van

1a. Ürítse ki és töltse fel a tartályt tiszta 
üzemanyaggal (LÁSD 9. BEKEZDÉS)

BEKEZDÉS)

2. Távolítson el minden lehetséges dugulást a 
légbeszívónál

kapcsol be
1. Hibás elektronika
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SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.
1. OPIS

Ta serija grelnikov toplega zraka je še posebej 
primerna za prostore ali lokale srednjih ali velikih 

neposrednim ogrevanjem in grelniki s posrednim 
ogrevanjem.  
Grelniki z neposrednim ogrevanjem (SL. 1-2), 
mešajo topel zrak z zgorevalnimi plini. Zaradi tega 

ali tam, kjer prihaja do velike izmenjave zraka, 
in kjer je potreba po ogrevanju, odmrzovanju ali 
sušenju. 
Grelniki s posrednim ogrevanjem (SL. 3-4), 

dimne pline ven. 
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani glede na 
najsodobnejše kriterije varnosti, funkcionalnosti in 

zagotavljajo pravilno delovanje grelnika. 

2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

 POMEMBNO: Grelnik zraka je bil 

 -

-
nost. Otroke je treba imeti pod nadzorom, 

 

OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ POJDITE NA 

2.1. POLNJENJE:

grelnika. 

ki se nahajajo spodaj, saj lahko pride do 

2.2. VARNOST:

prostorih, kjer je prisoten bencin, topila za 

predpisi. 

ozemljeni. 

so: sprednji izhod = 2,5 m; ob strani, zgoraj 
in zadaj = 1,5 m.
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od grelnika. 

grelnika. 

smete nikoli premikati, polniti niti na njem 

3.1.

veljavne predpise. 
3.2. V primeru, da se grelnik nahaja na 
podstavku (paleti), ga previdno spustite. 
3.3. Preverite, da se med prevozom ni 

takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga kupili. 

4. SESTAVLJANJE

Te komponente, skupaj z ustreznimi vijaki za 

5. GORIVO
OPOZORILO: Grelnik deluje le na DIZEL ali 
KEROZIN. 

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite 
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli ne 
uporabljajte bencina, topil za lake, alkohola ali 
drugih goriv, ki so zelo vnetljivi. 
V primeru zelo nizkih temperatur uporabite 
nestrupena sredstva proti zmrzovanju. 
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri 
temperaturah pod 5°C.

6. PRINCIPI DELOVANJA
A. Zgorevalna komora in glava B. Ventilator, 
C. Motor, D. E. Rezervoar, F. Kamin 
(posredni modeli).

delovni pritisk. Gorivo pride do šobe, ki ga razprši 
v zgorevalno komoro. Zgorevanje se zgodi s 

so s pretokom, ki ga generira ventilator, potisnjeni 
navzven. Pri modelih z neposrednim ogrevanjem 
(SL. 7) se produkti zgorevanja odvajajo v ogrevan 
prostor, pri modelih s posrednim ogrevanjem 
(SL. 8), pa produkti izhajajo  v zunanje okolje, s 

z elektronsko kontrolno kartico, nenehno preverja 
pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij 
ustav cikel delovanja. 

7. DELOVANJE
OPOZORILO: Pozorno preberite 
“INFORMACIJE O VARNOSTI”, preden 

NEUSTREZNA NAPETOST NA 

7.1.1. Upoštevajte vsa varnostna navodila. 
7.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja 
gorivo. 
7.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja (SL. 13).
7.1.4.
(SL. 14) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V 

7.1.5.

7.1.6. Pri modelih s termostatom preverite 

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE 
ZARADI POMANJKANJE GORIVA, DOLIJTE 
GORIVO V REZERVOAR IN PONASTAVITE 
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POMEMBNO: Pri modelih s posrednim 

KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO 

INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V 

7.2. PONASTAVITEV GRELNIKA:

delovanju, se grelnik blokira. Ko se gumb za reset 

17) pomeni, da je potrebno grelnik ponastaviti. 
Za ponastavitev pritisnite do konca gumb za 

je napravo blokiral (na primer ovira pri vhodu za 
zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja, itd.). 
V primeru, da ne morete odpraviti vzroka blokade 
grelnika, kontaktirajte servisni center. 

19).  Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z 
delovanjem do popolne ohladitve komore za 
izgorevanje. 

 

GLEDE NA KVALITETO GORIVA, KI JE V 
UPORABI, SE LAHKO POJAVI POTREBA PO 

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.
previdni, da ga ne poškodujete. 
8.1.4.
8.1.5.

GLEDE NA MODEL: 
8.2.1.
8.2.2. Odvijte cevne objemke (B).  
8.2.3. Odvijte cevi (C).
8.2.4.
nadomestnim delom. 
8.2.5. Ponovno namestite cevi (C). 
8.2.6. Ponovno namestite cevne objemke (B). 
8.2.7.

 
 

8.3.1. Odstranite posodico (A).

8.3.2.
previdni, da ne poškodujete tesnil.
8.3.3.
previdni, da ga ne poškodujete.
8.3.4.
8.3.5. Ponovno namestite posodico (A) in bodite 
previdni, da pravilno namestite tesnila. 

9. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ

Pri premikanju grelnika, je treba slednjega 

ZA USTREZNO SHRANJEVANJE GRELNIKA 
JE POTREBNO SLEDITI NASLEDNJEMU 
POSTOPKU: 

9.1. Izpraznite gorivo iz rezervoarja tako, da 

veljavne predpise. 
9.2.
gorivo in ga ponovno izpraznite. 
9.3.
9.4. Za kar najboljše shranjevanje grelnika 
svetujemo, da ga namestite na suhem mestu, 

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo s 
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GRELNIK HLADEN. 

KOMPONENTA
Rezervoar za 
gorivo (GLEJ ODST. 9.)
Filtri

letno oz. po potrebi (preverite 
nepoškodovanost)

gorivo letno oz. po potrebi (preverite 
nepoškodovanost)

Obrnite se na servisni center

Elektrode Obrnite se na servisni center
Ventilator Obrnite se na servisni center
Zgorevalna komora Obrnite se na servisni center

Grelnik se 

ali ne ostane 
2. Ni napajanja

3. Ovira na napajalnem kablu
4. Elektronika je blokirana ali 

okvarjena

termostata (kjer je prisoten)
6. Pomanjkanje goriva
7. Prisotnost tujih snovi v 

sistemu za gorivo

2c. Pri modelih z dvojno napetostjo (...DV) (SL. 

3. Obrnite se na servisni center 
4a. Ponastavite grelnik (GLEJ ODST. 7.2.)
4b. Obrnite se na servisni center 
5. Naravnajte termostat, nastavite višjo temperaturo, 

kot je v prostoru (SL. 16)
6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik

ODST. 9.)

7c. Obrnite se na servisni center
Grelnik med 
delovanjem 
ustvarja dim

1. Prisotnost tujih snovi v 
sistemu za gorivo

2. Ovira na vhodu zraka

(GLEJ ODST. 9.)

1c. Obrnite se na servisni center 
2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

Grelnik se ne 
ugasne

1. Elektronika okvarjena 1. Obrnite se na servisni center  
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VEYA BAKIMINDAN ÖNCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI 

1. TANIMLAMA

mümkündür.

UYARILAR

geçici profesyonel uygulamalar için 

 
-

-
-

arkada = 1,5 m.
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tutun.

3. AMBALAJDAN ÇIKARMA

3.1.

3.2. 

3.3.

4. MONTAJ

5. YAKIT

A. B. Fan, C. 
Motor, D. Pompa, E. Depo, F.

7.1.1.
7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

TABLOSUNDA” BAKINIZ).
7.1.5.

7.1.6.
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7.3. ISITICININ KAPATILMASI:

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.
8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

tutun.

9.1.

9.2.

9.3.
9.4.
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AKSAM BAKIM PROSEDÜRÜ

8.)

Elektrotlar
Fan

PROBLEM OLASI NEDEN OLASI ÇÖZÜM

konumunda 

oldu veya kusurlu

(BAKIN PARAG. 9.)

(BAKIN PARAG. 9.)
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1. OPIS

prikladna za zagrijavanje prostorija ili prosto-

izravnim ili neizravnim zagrijavanjem. 

miješaju topli zrak s dimom izgaranja. Iz tog 
razloga njihova uporaba je posebice prikladna 
u otvorenim prostorima ili onim gdje dolazi do 
promjene zraka, tamo gdje postoji potreba za 
grijanjem, odmrzavanjem i sušenjem.

odvajanje plina izgaranja od toplog zraka u pro-

zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti u 
vanjski prostor ispušne dimove.

s najmodernijim sigurnosnim kriterijima te pro-
pisima o funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni 

2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

-

niti za toplinsku udobnost ljudi.

 -

smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne 
-

Morate kontrolirati djecu kako se ne bi 
igrala s aparatom.

-
-
-

2.1. OPSKRBA:

-

moraju nalaziti u zasebnom objektu.
-

ziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti 
-

snim propisima.
-
-

skladu s propisima na snazi.
2.2. SIGURNOST:

-
storijama u kojima ima benzina, otapala za 

propisa na snazi.
-

-

-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-

-

-
-

ni.

-

gore i pozadi = 1,5 m.
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-

kada ga ne koristite.

-

-

-

3.1.

ga u skladu s propisima na snazi.
3.2. -
gnutom mjestu, polagano ga spustite.
3.3. Provjerite je li došlo do eventualnih 

ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE

dimnjakom s obzirom na model (SL. 5-6). Takve 

5. GORIVO

ili KEROZIN.

-

da ne koristite benzin, naftu, otapala za lakove, 
alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.

vrlo niskih temperatura.
Savjetujemo vam korištenje zimskog dizela u 

6. PRINCIPI RADA
A. Komora i glava izgaranja, B. Ventilator, C. 
Motor, D. Pumpa, E. Spremnik, F. Dimnjak 
(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja 
ga na radni tlak. Gorivo se šalje prskalici koja 
ga raspršuje u komori za izgaranje. Izgaranje se 

produkti se guraju vani protokom zraka kojeg 
stvara rotacija ventilatora. Na izravnim modelima 
(SL. 7) produkti izgaranja idu u zagrijani prostor 
dok na neizravnim modelima (SL. 8) produkti 
izgaranja se mogu sprovesti u vanjski prostor u 

Serija senzora povezana elektronskom karticom 
kontrole konstantno provjerava pravilan rad 

7. RAD

“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije 

-

-

-

-

7.1.1. Slijedite sve upute glede sigurnosti.
7.1.2. Kontrolirajte ima li goriva u spremniku.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.
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7.1.6.

16).

NAPUNITE SPREMNIK I RESETIRAJTE 

CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU 

INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM 

kraja tipku za reset (SL. 18). Prije nego što 

i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na 

da se ne uspije riješiti problem koji je doveo do 

Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom 
sve dok se komora za izgaranje u potpunosti ne 
ohladi. 

S OBZIROM NA KVALITETU GORIVA KOJE 

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.
pripazite da ga ne oštetite.
8.1.4.
8.1.5.

OBZIROM NA MODEL:
8.2.1.
8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B). 
8.2.3. Izvucite cijevi (C).
8.2.4.
8.2.5. Ponovno postavite cijevi (C).

8.2.6. Ponovno postavite ovojnice za stezanje 
cijevi (B).
8.2.7.
mjesto.

OBZIROM NA MODEL:
8.3.1.
8.3.2.
pripazite na brtve. 
8.3.3.
pripazite da ga ne oštetite.
8.3.4.
8.3.5.
da pravilno postavite brtve.

8.4. FILTAR PUMPE ZA 
IZGARANJE:

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja 

9.1.

skladu s propisima na snazi.
9.2.
gorivo u spremnik i ponovno ga izlijte.
9.3.
9.4.

TERMOSTAT
Na modelima koji su prethodno pripremljeni za 

(SL. 26-27). 
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KOMPONENTA
Spremnik goriva

na potrebe gorivom (VIDI POGL. 9.)
Filtri

godinu ili s obzirom na potrebe 
(provjerite cjelovitost)

Filtar pumpe za 
gorivo godinu ili s obzirom na potrebe 

(provjerite cjelovitost)

Obratite se serviseru

Elektrode Obratite se serviseru
Ventilator Obratite se serviseru
Komora za 
izgaranje

Obratite se serviseru

PROBLEM

2. Nema napajanja

3. Kabel za napajanje 
prekinut

4. Elektronika u stanju 
blokade ili neispravna

5. Pogrešno postavljanje 
prostornog termostata 
(tamo gdje postoji)

6. Nema goriva
7. Postojanje stranih tvari u 

krugu za izgaranje

(SL. 15) 

opskrbljenoj struji
3. Obratite se serviseru

4b. Obratite se serviseru
5. Na prostornom termostatu, postavite višu 

temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)

(VIDI POGL. 9.)

7c. Obratite se serviseru

dim tijekom rada
1. Ima stranih tvari u krugu 

goriva

otvora za zrak

(VIDI POGL. 9.)

1c. Obratite se serviseru

otvora za zrak
1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru
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Šios kategorijos oro šildytuvai yra tinkamiau-

-
nio ir netiesioginio šildymo šildytuvai. 
Tiesioginio šildymo šildytuvai (PAV. 1-2), maišo 

jie yra tinkamiausi naudojimui atviroje aplinkoje 
arba aplinkoje, kurioje yra greita oro apykaita ir, 

Netiesioginio šildymo šildytuvai (PAV. 3-4) 

-
derniausius saugumo, funkcionalumo ir patva-
rumo standartus. Apsauginiai prietaisai visada 

2. SAUGUMO INFORMACIJA

-
tas naudoti kilnojant ir pagal laikinas pro-

-

-

 PAVOJUS: Apsinuodijimas anglies 

Pirmi apsinuodijimo anglies monoksidu sim-

-

2.1. PRIPILDYMAS DEGALAIS:
-

-

degalais.

atskirame pastate.

-

-

2.2. SAUGUMAS:
-

-

-

 

gale = 1,5 m.

atstumu.

nuo tinklo lizdo.
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-

ar miegamuosiuose.

-
jungtas prie elektros tinklo, jo niekada nega-
lima perkelti, imti rankomis, papildyti kuru 

-
kreipkite, naudodami originalius, tam skir-

-
mai saugiu atstumu.

3.1. -

3.2. 
atsargiai nukelkite.
3.3. Patikrinkite, ar transportavimo metu nebu-
vo apgadintas. Jei šildytuvas yra apgadintas, 
nedelsdami apie  tai praneškite prekybos atsto-

4. MONTAVIMAS
Šie šildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra 

komponentai su atitinkamais montavimui skirtais 

5. DEGALAI

Kad išvengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik 
-

netoksiškus antifrizo priedus.
-

6. VEIKIMO PRINCIPAI
A. B. Ventiliatorius, 
C. Variklis, D. Siurblys, E. Bakas, F. Kaminas 
(netiesioginio šildymo modeliai).

yra išstumiami kartu su ventiliatoriaus sukimosi 

7. VEIKIMAS

SVARBU: Modeliuose, kuriuose galima nu-

-

-
-

PAKENKTI.

7.1.1.

7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.

7.1.6. Jei modelis yra su kambariniu termostatu, 
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tai reiškia, kad reikia atstatyti šildytuvo veikimo 

centras.

Neatjunkite lizdo, 

FILTRUS:

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

indelio. 
8.3.3.

8.3.4.
8.3.5. Stengdamiesi teisingai sumontuoti 

atgal.

9. SAUGOJIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

9.1.

šildytuvo 

9.2.

9.3.
9.4.

PRIJUNGIMAS
Modeliuose, kuriuos galima jungti prie termostato, 
nuimkite prie šildytuvo pr -

26-27). 
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KOMPONENTAS

poreikius
Filtrai

Elektrodai Valyti pagal poreikius
Ventiliatorius Valyti pagal poreikius
Degimo kamera Valyti pagal poreikius

12. PROBLEMOS NUSTATYMAS
PROBLEMA

Šildytuvas 

išsijungia

5. Klaidingai nustatytas 
kambarinis termostatas (jei 
yra)

teisingai (PAV. 14)

Iš šildytuvo jo 
veikimo metu 

anga
Šildytuvas 
neišsijungia
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1. APRAKSTS
-

-

-

-

-

2.1. DEGVIELAS UZPILDE:
-

-
teikumus.

-

-
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-
taktligzdas, ja to nelietojat.

-

-
bus.

3.1.

-
miem.
3.2. -

3.3.

-

5. DEGVIELA

-

A. B. Ventilators, C. 
D. E. Tvertne, F.

kas pievienoti elektroniskajam kontroles panelim, 

-

7.1.1.
7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

“TEHNISKO DATU TABULA”).
7.1.5.

7.1.6.
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Liesma apdziest, un ventilators turpina darboties, 

 

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
jauna.
8.3.5.

TRANSPORTS

9.1.

noteikumiem.
9.2.

9.3.

9.4.

26-27). 
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ATDZISIS.

APKOPES PROCESS 
Degvielas tvertne

degvielu (SKAT. 9. APAKŠPUNKTU)
Filtri

Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

Elektrodi Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
Ventilators Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
Sadegšanas 
kamera

Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

vai paliek 

3. Barošanas kabelis 

5. Vides termostata (ja 

atbilst barošanas spriegumam
3. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru 

4b. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru 

9. APAKŠPUNKTU) 

7c. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

obstrukcija

9. APAKŠPUNKTU)

1c. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru 

1. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
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TÄHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KÄIVITAMIST VÕI 
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LÄBI LUGEDA JA SELLEST ARU 

SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VÕIB PÕHJUSTADA RASKEID VÕI 
SURMAVAID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS 

KASUTAMISEKS ALLES.
1. KIRJELDUS

kütmiseks. Eristatakse otse- ja kaugküttega 
soojendeid.
Otseküttega soojendis (JOONISED 1 ja 2) 

kasutatakse neid avatud keskkonnas, kus 

soojendada, sulatada ja kuivatada.

kaugküttega soojendid (JOONISED 3 ja 4) 

heitgaasid välja.

tänapäevaste ohutus-, töökindluse ja 
vastupidavuse kriteeriumide alusel 
Ohutusseadmed tagavad alati soojendi 

2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

 TÄHTIS: See õhukütteseade on mõel-
dud mobiilseteks ja ajutisteks profes-
sionaalseteks rakendusteks. See ei ole 
mõeldud kasutamiseks koduses kesk-

-
na.

 TÄHTIS: Seda aparaati ei tohi kasu-
-

-
dab. Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks 
aparaadiga.

 OHT: Süsinikoksiidist põhjustatud 

Süsinikoksiidi põhjustatud lämbuse 

 Niisugused 

soojendi rikkest. KÕNEALUSTE 

VIIVITAMATA VÄRSKE ÕHU KÄTTE ja 
laske soojendi tehnilise abi keskusel 
parandada.

2.1. TARNIMINE:
2.1.1. 

ning teadlikud tootja kasutusjuhendist 

soojendite ohutu tarnimine.
2.1.2. 
märgistusel täpsustatud kütust.
2.1.3. 
lülitada ja oodata, kuni see on jahtunud.
2.1.4. Kütusemahuteid tuleb hoida 
üksteisest eraldi.
2.1.5. 

kaugusel.
2.1.6. Kütust tuleb hoida ruumides, mille 

põhjustada kütuse süttimist.
2.1.7. Kütus tuleb ladustada kooskõlas 

2.2. OHUTUS:
Ärge kunagi kasutage soojendit 

2.2.2. Soojendi kasutamisel tuleb järgida 

norme.
2.2.3. 
sarnaste kattematerjalide läheduses 

nendest ohutus kauguses. 
kasutada ka tulekindlaid kattematerjale.
2.2.4. 

 Ruumis peab 

2.2.5. Soojendit tohib ühendada üksnes 
selle märgisel näidatud pinge ja 
sagedusega elektritoitega.
2.2.6. Kasutage üksnes korralikult 
maandatud pikendusjuhet.
2.2.7. 
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kaugus on 

2.2.8. 
asetada stabiilsele ja looditud pinnale, 

2.2.9. Loomad tuleb hoida soojendist 
ohutus kauguses.
2.2.10. Kui soojendit ei kasutata, tuleb 

2.2.11. Kui soojendit juhitakse 

lülituda.
2.2.12. Mitte kunagi ei tohi soojendit 
kasutada elu- ega magamisruumides.
2.2.13. Mitte kunagi ei tohi katta 

2.2.14. Kui soojendi on kuum, ühendatud 

seda nihutada, remontida, kütusega täita 
ega hooldada.
2.2.15. 

2.2.16. 

soojendi kuumadest pindadest ohutus 
kauguses.
2.2.17. 

3. SOOJENDI LAHTIPAKKIMINE
HOIATUS: Pakend ei ole mänguasi. 
Hoidke kilekott laste käeulatusest eemal 

3.1. 
saatmismaterjalid. Hävitage need kehtivate 

3.2. 
ta sealt ettevaatlikult maha.
3.3. Kontrollige, kas transportimise käigus 
ei ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb, 
et soojendi on kahjustada saanud, tuleb 
sellest viivitamata teavitada edasimüüjat, 
kelle käest see osteti.

4. PAIGALDAMINE
Soojendid on varustatud olenevalt mudelist 
rataste, käepideme ja toruga (JOONISED 
5 ja 6). Need osad ja nende kinnitusdetailid 
asuvad soojendi pakendis.

5. KÜTUS
HOIATUS: 

 
Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini, 

tuleohtlikke kütuseid.

kasutada mittetoksilisi külmumisvastaseid 
vahendeid.
Temperatuuri korral alla 5°C on soovitatav 
kasutada talvediislit.

6. TÖÖTAMISPÕHIMÕTTED
A. 
B. Ventilaator, C. Mootor, D. Pump, E. 
Kütusepaak, F. Toru (kaugküttega mudelid).

Pumba abil imetakse kütus paagist, et 

otsakusse, mis pihustab selle 

abil välja. Otseküttega mudelite korral (JOONIS 

keskkonda, kaugküttega mudelite korral 

kaudu soojendatud keskkonnast väljapoole. 
Elektroonilise kontrollkaardiga seotud andurid 

töötamist, peatades häirete korral tsükli.

7. TÖÖTAMINE
HOIATUS: Enne soojendi sisselülitamist 
lugege tähelepanelikult peatükki 
„OHUTUSTEAVE”.

TÄHTIS: Topeltpingega mudelite puhul 

tuleb seda reguleerida. Vabastage kaane 

TOITEPINGE VALE REGULEERIMINE 
VÕI REGULEERIMATA JÄTMINE VÕIB 
PÕHJUSTADA SOOJENDILE TÕSISEID 
KAHJUSTUSI.

7.1. SOOJENDI 
SISSELÜLITAMINE:

7.1.1. 
7.1.2. Kontrollige, kas kütusepaagis on 
kütust.
7.1.3. Sulgege kütusepaagi kork (JOONIS 
13).
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7.1.4. 
(JOONIS 14) (VT PINGET PEATÜKIS 
„TEHNILISTE ANDMETE TABEL”).
7.1.5. Viige lüliti „I/0” asendisse „I” (JOONIS 
15). 
pärast käivituma. Kui soojendi ei käivitu, 
lugege punkti „12 RIKKEPÕHJUSTE 
KINDLAKSTEGEMINE”.
7.1.6. Ruumitermostaadiga mudelite puhul 
kontrollige nupu asendit (JOONIS 16).

NB: 
LÕPPEMISE TÕTTU VÄLJA, TÄITKE 

TÄHTIS: Kaugküttega mudelite puhul 

KEHTIVATE ÕIGUSAKTIDE KOHASELT 
JA JÄRGIGE KASUTUSJUHENDI 

JUHTNÖÖRE.

7.2. SOOJENDI LÄHTESTAMINE:
Kui soojendi tavapärases töös tekib häire, siis 
soojendi seiskub. 
punane tuli (JOONIS 17), siis tuleb soojendit 
lähtestada. Soojendi lähtestamiseks vajutage 

 Enne 
soojendi taaskäivitamist tuleb leida seiskumise 

seiskumine jne). Kui te ei suuda seiskumist 

tehnilise abi keskuse poole.

7.3. SOOJENDI 
VÄLJALÜLITAMINE:
Viige lüliti „I/0” asendisse „0” (JOONIS 19). 
Leek kustub ja ventilaator jätkab tööd kuni 

Ärge 

enne jahtumistsükli lõppu.

8. FILTRITE PUHASTAMINE

SÕLTUVALT VÕIB OSUTUDA VAJALIKUKS 
FILTRITE PUHASTAMINE:

8.1. 

8.1.1. Eemaldage kütusepaagi kork (A).
8.1.2. 
8.1.3. 

8.1.4. 
tagasi.
8.1.5. Sulgege kork (A).

8.2. 
VASTAVALT MUDELILE:

8.2.1. 
8.2.2. Eemaldage voolikuklambrid (B).
8.2.3. Eemaldage voolikud (C).
8.2.4. 
8.2.5. Paigaldage voolikud (C) tagasi.
8.2.6. Kinnitage voolikuklambrid (B).
8.2.7. 

8.3. 
VASTAVALT MUDELILE:

8.3.1. Eemaldage padrun (A).
8.3.2. 
tihendid kindlas kohas.
8.3.3. 

8.3.4. 
tagasi.
8.3.5. Asetage padrun (A) tagasi, jälgides 

8.4. KÜTUSEPUMBA FILTER:
Lugege ennetava hoolduse kava.

9. HOIUNDAMINE E TRANSPORT
HOIATUS: Enne soojendi liigutamist 

 

kütusepaagi kork oleks kütuselekke 
 Kui 

te soojendit liigutate, hoidke seda 
horisontaalasendis. 

SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS 
SOOVITATAKSE TOIMIDA JÄRGMISELT:

9.1. Tühjendage kütusepaak. Selleks 
eemaldage kütusepaagi all asuv kork 
(JOONISED 24 ja 25). 

9.2. Kui täheldate kütuses mustust, valage 
kütusepaaki puhast kütust ja tühjendage 
see uuesti.
9.3. Sulgege kütusepaagi kork.
9.4. Hoidke soojendit kuivas kohas ja 

RUUMITERMOSTAADI 
ÜHENDAMINE
Termostaadi ühendusega mudelitel 
eemaldage soojendi külge kinnitatud kork 
ja ühendage ruumitermostaat (lisaseade) 
(JOONIS 26-27).
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HOIATUS: ENNE HOOLDUS- VÕI PARANDUSTÖÖDE TEGEMIST VÕTKE TOITEJUHE 
ELEKTRIVÕRGUST VÄLJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA
SOOJENDI OSA HOOLDUSSAGEDUS HOOLDUSPROTSESS
Kütusepaak

vajaduse järgi
Tühjendada kütusepaak ja pesta seda 
puhta kütusega (VT PUNKTI 9.)

Filtrid Puhastada ja vahetada korra 

(kontrollida terviklikkust)

 8.)

Puhastada ja vahetada korra 

(kontrollida terviklikkust)

Pöörduda tehnilise abi keskuse poole

Elektroodid Puhastada vajaduse järgi Pöörduda tehnilise abi keskuse poole
Ventilaator Puhastada vajaduse järgi Pöörduda tehnilise abi keskuse poole

Puhastada vajaduse järgi Pöörduda tehnilise abi keskuse poole

12. RIKKEPÕHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE
RIKE VÕIMALIK PÕHJUS VÕIMALIK LAHENDUS

Soojendi ei 

jää käima

1. Käivituslüliti on asendis 
„0”

2. Toide puudub

3. Toitejuhe on katki
4. Elektroonika on 

5. Ruumitermostaat (kui 
see on olemas) on 
valesti seadistatud

6. Kütuse puudumine

kütuseringluses

1. Käivitamislüliti viia asendisse „I” (JOONIS 
15)

(JOONIS 14)
2b. Veenduda, et seadme voolupinge on 

2c. Topeltpingega mudelite puhul (...
DV) (JOONIS 9) veenduda, et pinge 
reguleerimise lüliti oleks asendis, mis 

3. Pöörduda tehnilise abi keskuse poole
4a. Lähtestada soojendi (VT PUNKTI 7.2)
4b. Pöörduda tehnilise abi keskuse poole
5. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur 

(JOONIS 16)
6. Täita paak uuesti kütusega ja vajaduse 

korral lähtestada soojendi
7a. Tühjendada kütusepaak ja täita see puhta 

kütusega (VT PUNKTI 9)
 8)

7c. Pöörduda tehnilise abi keskuse poole
Soojendist 
eraldub 
töötamise ajal 
suitsu

kütuseringluses

sissevooluava ees

1a. Tühjendada kütusepaak ja täita see puhta 
kütusega (VT PUNKTI 9)

 8)
1c. Pöörduda tehnilise abi keskuse poole

sissevooluava eest
Soojendi ei 
lülitu välja

1. Elektroonika on rikkis 1. Pöörduda tehnilise abi keskuse poole
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1. DESCRIERE

aerul cald cu gazele rezultate în urma combustiei. Din 
acest motiv, utilizarea acestora este deosebit de indi-

rezultate în urma combustiei de aerul cald cedat am-

ardere.
-

tate conform celor mai moderne standarde de siguran-

AVERTISMENTE

-
-

nelor.

 IMPORTANT: Acest aparat nu este adec-
-

-
-

 

-

-

-
-

tului. 

2.1. ALIMENTARE:
-
-

-

-

-
-

-

-
re.

sau al altor materiale folosite pentru acoperire, 

pentru acoperire de tip ignifug. 
-

-
terior.

-

-
-

spate = 1,5 m.

riscurile de incendiu.

-
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-

-

-

-

3. DEZAMBALAREA
AVERTISMENT: Materialul folosit pentru 

3.1. -

aceste materiale conform normelor în vigoare.
3.2. -

3.3.
în timpul transportului. În cazul în care aparatul de 

4. ASAMBLAREA

-

5. COMBUSTIBIL

sau KEROSEN.

-

foarte joase.

temperaturilor sub 5°C.

A. B. Ventilator, 
C. Motor, D. E. Rezervor, F.

Combustia are loc prin intermediul amestecului aer/
combustibil, iar produsele rezultate în urma combustiei 

ciclul în caz de anomalii.

de a porni aparatul.

-

TENSIUNII POATE ADUCE DAUNE GRAVE 

7.1.1.

7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

„TABELUL CU DATE TEHNICE”).
7.1.5.

PROBLEMELOR”.
7.1.6. În cazul modelelor cu termostat ambient, 

N.B.: ÎN CAZUL OPRIRII APARATULUI 
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CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR 

MANUALULUI.

7.2. RESETAREA APARATULUI DE 

trimitere a aerului, oprirea ventilatorului, etc.). În cazul 

7.3. OPRIREA APARATULUI DE 

FILTRELOR:

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.
8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.
corect garniturile.

AVERTISMENT: Înainte de a muta aparatul de 

9.1.

9.2.

9.3.
9.4.

AMBIENT
În cazul modelelor pregatite pentru conectarea termos-

-

26-27). 
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FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervor de 
combustibil (VEZI PARAG. 9.)
Filtre

acestuia)

combustibil
acestuia)

combustibil
Ventilator
Camera de 
combustie

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Aparatul de 

3. Cablu de alimentare întrerupt
4. Ansamblu electronic blocat 

sau defect

combustibil

2c. În cazul modelelor cu voltaj dublu (...DV) (FIG. 9), 

(FIG. 16)

nevoie

PARAG. 9.)

Aparatul de 

fum în timpul 
circuitul de combustibil

la intrare

PARAG. 9.)

Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect
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1. POPIS
-

nepriamym vykurovaním. 

miešajú teplý vzduch so spalinami. Z tohto dôvo-
-

stredí, alebo v prostredí s vysokou výmenou vzdu-
chu, kde je potreba tepla, rozmrazovania alebo 
sušenia.

-
-
-

do vonkajšieho prostredia.

-
-
-

UPOZORNENIE

-

osôb.

-
-

-

-

-
-

2.1. TANKOVANIE:

-
-

-

-
-

-
-

-
etenie.

-

-

-
-

-
-

prostredia.   
-
-

-
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-
-

od elektrickej siete.

-
-

nimkou originálnych 

-
-
-

-

3. ROZBALENIE

3.1.
pre balenie a exped
súlade s platnými predpismi.
3.2. -

3.3. Skontrolujte prípadné škody vzniknuté po-
-

zakúpený. 

-

modelu (OBR. 5-6). Tieto komponenty, spolu s 
príslušnými skrutkami, sa nachádzajú v balení s 

5. PALIVO

NAFTOU alebo ELTO.

riedidlá na farby, alkohol a iné palivové vysoko 

-
-

nutiu.

5°C.

6. PRINCÍPY FUNGOVANIA
A. Spa ovacia komora a horák, B. Ventilátor, 
C. Motor, D. E. F. Adaptér 
dymovodu (modely s nepriamym vykurovaním).

prevádzkovom tlaku. Palivo je privádzané do 

palivo a jeho produkty sú odvádzané von 
prúdom vzduchu, ktorý je generovaný rotáciou 
ventilátora. U modelov s priamym vykurovaním 

prostredia prostredníctvom vhodného systému 
potrubí. Séria senzorov, zapojených na kontrolnú 
elektronickú kartu, neustále sleduje správne 

7. FUNGOVANIE

-

-
-

-
-
-

-

7.1.1.
7.1.2.
7.1.3.
7.1.4. Pripojte napájací kábel k elektrickej 

TECHNICKÝCH ÚDAJOV”).
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7.1.5.

PROBLÉMU“.
7.1.6. U modelov s izbovým termostatom 
skontrolujte polohu gombíka (OBR. 16).

POZN.: V PRÍPAD

zablokovanie (napr. obštrukcia prúdenia vzduchu 
na prívode a/alebo odvode, zastavenie ventilátora, 

spôsobil zablokovanie, kontaktujte servisné 
stredisko.

Neodpojujte z 

chladiaceho cyklu.

FILTROV:

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.
dávajte pozor, aby ste ho nepoškodili.
8.1.4.
8.1.5.

ZÁVISLOSTI OD MODELU:
8.2.1. dla.
8.2.2.

8.2.3. Vyberte hadice (C).
8.2.4.
náhradným dielom.
8.2.5. Pripojte hadice (C).
8.2.6.
8.2.7.

ZÁVISLOSTI OD MODELU:
8.3.1. Vyberte banku (A).
8.3.2.
uchovajte tesnenie. 
8.3.3.
dávajte pozor, aby ste ho nepoškodili.
8.3.4.
8.3.5. Opatrne namontujte banku (A) a dbajte 

8.4. FILTER PALIVOVÉHO 

9. SKLADOVANIE A PREPRAVA

PRE 

9.1.

25). Zlikvidujte palivo vhodným spôsobom a v 
súlade s platnými predpismi.
9.2.

vyprázdnite.
9.3.
9.4.

TERMOSTATU
U modelov vybavených pripojením termostatu od-

tvo) (OBR. 26-27).
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KOMPONENT

potreby
Filtre

integrity)
Filter palivového 

integrity)

 

Elektródy
Ventilátor

komora

PROBLÉM

nespustí alebo 
nezostane 
zapnutý

polohe “0” 
2. Chýba napájanie

3. Pripojovací kábel 
prerušený

4. Elektronika zablokovaná 
alebo vadná

5. Nesprávne nastavenie 
izboveho termostatu 

6. Nedostatok paliva

palivovom okruhu

(OBR. 15) 

(OBR. 14)
2b. Skontrolujte správne napätie vášho zariadenia
2c. U modelov s duálnym napätím (...DV) (OBR. 

odpovedajúcej napájaciemu napätiu

5. Pôsobte na izbový termostat a nastavte ho na 

16)

generuje dym palivovom okruhu

vzduchu prúdenia vzduchu

nevypne
1. Vadná elektronika  
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3.1.

3.2. 

3.3.

A. B. C.
D. E. F.

7.1.1.

7.1.2.

7.1.3.
13).
7.1.4.
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7.1.5.

7.1.6.

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.

8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.

8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.
8.2.6.

8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.
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3.1.

3.2.

3.3.

A. , B. , C. 
, D. , E. , F. 

:

 13).

(
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 18). 

8.1.1.
8.1.2.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.

8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.
8.2.5.
8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

9.1. 
 24-25). 

9.2.

9.3.
9.4.
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1. OPIS

prikladna za grijanje prostorija ili prostora srednjih 

indirektnim grijanjem.

topli zrak sa dimom sagorijevanja.  Iz tog razloga 

prostorima ili onim gdje dolazi do promjene zraka, 
tamo gdje postoji potreba za grijanjem, odmrza-
vanjem i sušenjem. 

sagorijevanja od toplog zraka u prostoru. Na taj je 

se zagrijava te sprovesti u vanjski prostor ispušne 
dimove.

najmodernijim bezbjednosnim kriterijima te onim 

 
2. INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI

UPOZORENJA

-

-
bu niti za toplotnu udobnost ljudi.

senzorne i mentalne sposobnosti osim u 

-
rati djecu da se ne bi igrala sa aparatom.

 

-

2.1. SNABDIJEVANJE:
-
-

kao i propisima na snazi u odno-
 

-
raju nalaziti u posebnom objektu.

-
raju nalaziti na minimalnoj bezbjednosnoj 

bezbjednosnim propisima.

-

-
du sa propisima na snazi.

2.2. BEZBJEDNOST:
-

-

-

-

-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-

-

-
pisno uzemljeni.

nazad = 1,5 m.
-
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kada ga ne koristite.

-

-

3. RASPAKIRANJE

3.1.
-

du sa propisima na snazi. 
3.2. -
gnutom mjestu, polagano ga spustite.
3.3.

obavijestite prodavca kod kojeg ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE

kaminom zavisno od modela (SL. 5-6). Takve 

5. GORIVO

ili KEROZIN.
Koristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne 

-
stite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili druga 
visoko zapaljiva goriva.

niskih temperatura.

6. PRINCIPI RADA
A. Komora i glava sagorijevanja, B. Mahalica, 
C. Motor, D. Pumpa, E. Rezervoar, F. Kamin 
(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja 
ga na radni tlak. Gorivo se šalje prskalici koja 
ga raspršuje u komori za izgaranje. Izgaranje se 

produkti se guraju vani protokom zraka kojeg 
stvara rotacija mahalice. Na direktnim modelima 
(SL. 7) produkti sagorijevanja idu u zagrijani 
prostor dok na indirektnim modelima (SL.  8) 
produkti sagorijevanja se mogu sprovesti u vanjski 

cijevi. Serija senzora povezana elektronskom 
karticom kontrole konstantno provjerava pravilan 

7. RAD

“INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI”, prije 

-

-

7.1.1.
na bezbjednost.
7.1.2. Provjerite ima li goriva u rezervoaru.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.

7.1.6.

NAPUNITE REZERVOAR I OBAVITE RESET 
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U SKLADU S PROPISIMA NA SNAZI I 

dugme za reset (SL. 18). Prije nego što ponovno 

ulaznog/izlaznog otvora za zrak, zaustavljanje 

problem koji je doveo do blokade, neka intervenira 

Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom sve 
dok se komora za sagorijevanje u potpunosti ne 
ohladi. 

ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE 

8.1.1.
8.1.2.
8.1.3.
da ga ne oštetite.
8.1.4.
8.1.5.

ZAVISNO OD MODELA:
8.2.1.
8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B). 
8.2.3. Izvucite cijevi (C).
8.2.4.
8.2.5. Ponovo postavite cijevi (C).
8.2.6. Ponovo postavite ovojnice za stezanje 
cijevi (B).
8.2.7.
mjesto.

ZAVISNO OD MODELA:
8.3.1.
8.3.2.
pripazite na brtve. 
8.3.3.
da ga ne oštetite.
8.3.4.
8.3.5.
pravilno postavite brtve.

8.4. FILTER PUMPE ZA 
SAGORIJEVANJE:

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja 

9.1.

skladu sa propisima na snazi.
9.2.
gorivo u rezervoar i ponovo ga izlijte.
9.3.
9.4.

TERMOSTAT
Na modelima koji su prethodno pripremljeni za 

26-27). 
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COMPONENTE FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervoar goriva

potreba gorivom (VIDI POGL. 9.)
Filtri

godinu ili zavisno od potreba (provjerite 
cjelovitost)

Filter pumpe za 
gorivo godinu ili zavisno od potreba (provjerite 

cjelovitost)

Obratite se serviseru

Elektrode Obratite se serviseru
Mahalica Obratite se serviseru
Komora za 
sagorijevanje

Obratite se serviseru

PROBLEM

poziciji “0” 
2. Nema napajanja

3. Kabl za napajanje prekinut
4. Elektronika u stanju 

blokade ili neispravna
5. Pogrešno postavljanje 

prostornog termostata 
(tamo gdje postoji)

6. Nema goriva
7. Ima stranih supstanci u 

krugu goriva

15) 

snabdjevenoj struji
3. Obratite se serviseru

4b. Obratite se serviseru
5. Na prostornom termostatu, postavite višu 

temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)

(VIDI POGL. 9.)

7c. Obratite se serviseru

tokom rada
1. Ima stranih supstanci u 

krugu goriva

otvora za zrak

(VIDI POGL. 9.)

1c. Obratite se serviseru

otvora za zrak
1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru
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A. B. C. 
D. E. F.

7.1.1.

7.1.2.

7.1.3.
7.1.4.
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7.1.5. 

7.1.6.

8.1.1. 
8.1.2.
8.1.3.

8.1.4.
8.1.5.

8.2.1.
8.2.2.
8.2.3.
8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.
8.2.7.

8.3.1.
8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.
8.3.5.

9.1.

9.2.

9.3.
9.4.
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“0” 15) 
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kk

2. 
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3.1.

3.2.

3.3.

5

A.  B.  C. 
, D. , E. F.  (

).

7.1.1.

7.1.2.
7.1.3.
7.1.4.

7.1.5.  

7.1.6.



8.1.1. .
8.1.2. . 
8.1.3.

8.1.4. .

:
8.2.1. .
8.2.2. . 
8.2.3. 
8.2.4. 

8.2.5. 
8.2.6. 

8.2.7. 

:
8.3.1. 
8.3.2. 

.  
8.3.3. 

.
8.3.4. .
8.3.5. 

 
:

.

   
  

 : 
9.1. 

9.2. 

9.3. 
9.4. 
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MAINTENANCE FREQUENCY
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FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE 
FÜR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACIÓN - SCHÉMA DE 

-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-

-

 - 

A

A HPV 20
HPV 35
HPV 55
HPV 85



DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FÜR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACIÓN PARA LA CANALIZACIÓN - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING 

- INDICAÇÕES PARA A CANALIZAÇÃO - ANVISNINGER TIL KANALISERING 
- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR 

-

-

A B

C

D

B

A B

C

D

E

A
B
C

D > 5°
E

 



ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG DER 
ELEKTRODEN - REGULACIÓN DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES ELEC-
TRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULAÇÃO DE ELÉTRODOS - REGULE-
RING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SÄÄTÖ - REGULERING AV ELEKTRODER 
- ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD -  
- NASTAVENÍ ELEKTROD - AZ ELEKTRÓDÁK BEÁLLÍTÁSA - NASTAVITEV ELE-
KTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA - -

LIAVIMAS -  - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE 
- REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTRÓD - -

 -  - KONTROLA ELEKTRODE - 
 - 

A

B

C

A
B
C



COMBUSTION AIR DAMPER ADJUSTMENT - REGOLAZIONE SERRANDA 
ARIA COMBURENTE - LUFTEINLASSREGISTER EINSTELLUNG - REGULA-

CIÓN DE LA COMPUERTA DE AIRE COMBURENTE - RÉGLAGE DU VOLET AIR 
COMBURANT - AFSTELLING REGELKLEP VERBRANDINGSLUCHT - REGU-

LAÇÃO DO REGULADOR DE VAZÃO DO AR COMBURENTE - REGULERING AF 
LUFTINDTAGSDÆMPNING - PALAMISILMAN SULKIMEN SÄÄTÖ - REGULE-

RING BRANNGASSPJELD - REGLERING AV FÖRBRÄNNINGSLUFTENS SPJÄLL 

ZGOREVALNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI SÜRGÜSÜ AYARI - PRILAGODBA 
-

AVA REGULEERIMINE - REGLAREA CLAPETEI PENTRU AERUL DE COMBU-

A

A HPV 20
HPV 35
HPV 85
HP 65
HP 110
HP 55



WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS 
ELÉCTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELÉCTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE 
- ELEKTRICKÁ SCHÉMATA - VILLANYBEKÖTÉSI 
RAJZOK - EMALARI - -
EME - 
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - 

- 

HP 30 - HP 50 - HPV 20

HP 65 - HP 110 - HPV 35 - HPV 55 - HPV 85
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CE CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

HP 30 - HP 50 - HP 65 - HP 110
HPV 20 - HPV 35 - HPV 55 - HPV 85

2014/30/EU,  2014/35/EU

EN 62233:2008,  EN 61000-3-2:2014,  EN 61000-3-3:2013,  EN 55014-1:2006/
A2:2011,  EN 55014-2:2015,  EN 60335-1:2012/A11:2014,  EN 60335-2-

102:2016

Pastrengo, 2021  
Stefano Verani (Member of the Board)





PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

3 4032.998 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

4 4032.832 CAPOT SUPERIEUR UPPER SHELL

8 4031.020 GICLEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODE

10 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

11 4160.601 VIS SCREW

12 4032.692 ENTRETOISE SPACER

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

14 4111.087 CABLE DE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

15 4032.946 CABLE DE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

16 4110.394 JOINT FIBRE FIBER WASHER

17 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

18 4033.042 TETE DE BRULEUR COMBUSTION HEAD

19 4033.028 AILLETTE AIR FLAP

20 4110.032 CANALISATION RUBBER PIPE

21 4034.368 AGRAPHE CLIP

22 4100.810 COLLIER CLAMP

23 4260.246 EVENTS BREATHE VALVE

24 4034.390 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

25 4032.772 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLES HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

27 4033.070 HELICE FAN

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

29 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR COUPLING

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

31 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

32 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

33 4033.187 CANALISATION FUEL OIL PIPE

34 4032.836 GRILLE ASPIRATION GRILLE

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

36 4100.810 COLLIER CLAMP

37 4033.269 CANALISATION RUBBER PIPE

38 4033.268 CANALISATION RUBBER PIPE

39 4110.032 CANALISATION RUBBER PIPE

40 4100.810 COLLIER CLAMP

41 4032.906 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

42 4032.342 CABLE D'ELECTROVANNE ELECTROVALVE WIRE

43 4032.835 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

44 4032.947 PASSE CABLE WIRE PROTECTION

45 4032.386 POIGNEE HANDLE

46 4032.979 BOUCHON CAP

47 4032.704 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

49 4100.355 TUYAU PLONGEUR SUCTION PIPE

50 4100.541 JOINT RUBBER BUSH

MODÈLE - MODEL  HP 30
UNITÉ - UNIT  2



UNITE - UNIT  2 PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

51 4032.813 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

52 4033.038 RACCORD DE RETOUR DISCHARGE PIPE

53 4260.099 JAUGE FUEL GAUGE

54 4032.389 AXE DE ROUE WHEELS AXLE

55 4111.480 ENJOLIVEUR WHEELS CAP

56 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

57 4032.094 ROUE WHEEL

58 4034.387 RESERVOIR TANK

59 4033.028 AILETTE AIR FLAP

60 403 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

62 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND TERMINALS

63 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTI PARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

66 4033.292 SUPPORT TABLEAU ELECTRIQUE COMPONENTS SUPPORT

67 4100.656 ECROU NUT

68 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

69 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD PROTECTION

70 4033.274 JOINT DE PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL GASKET

71 4033.272 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

72 4033.273 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL LABEL

73 4162.467 CAPUCHON DE THERMOSTAT THERMOSTAT CAP

74 4110.930 THERMOSTAT D'AMBIANCE ROOM THERMOSTAT

75 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

75-A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

75-B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW-ZEALAND

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

8 4031.020 GICLEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODE

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

25 4032.772 CELLULE PHOTO ELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLES HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTIPARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

MODÈLE - MODEL  HP 30
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UNITÉ - UNIT 2 PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

3 4033.316 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

4 4033.016 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

8 4100.809 GICLEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODE

10 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

11 4160.601 VIS SCREW

12 4034.741 ENTRETOISE SPACER

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

14 4111.087 CABLE DE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

15 4032.946 CABLE DE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

16 4110.394 JOINT FIBRE FIBER WASHER

17 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

18 4033.042 TETE DE BRULEUR COMBUSTION HEAD

19 4033.028 AILETTE AIR FLAP

20 4110.032 CANALISATION RUBBER PIPE

21 4034.368 AGRAPHE CLIP

22 4100.810 COLLIER CLAMP

23 4260.246 EVENT BREATHE VALVE

24 4034.390 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

25 4032.772 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

27 4033.070 HELICE FAN

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

29 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR COUPLING

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

31 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

32 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

33 4033.187 CANALISATION FUEL OIL PIPE

34 4032.836 GRILLE ASPIRATION GRILLE

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

36 4100.810 COLLIER CLAMP

37 4033.269 CANALISATION RUBBER PIPE

38 4033.268 CANALISATION RUBBER PIPE

39 4110.032 CANALISATION RUBBER PIPE

40 4100.810 COLLIER CLAMP

41 4032.906 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

42 4032.342 CABLE ELECTROVANNE ELECTROVALVE WIRE

43 4032.835 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

44 4032.947 PASSE CABLE WIRE PROTECTION

45 4032.386 POIGNEE HANDLE

46 4032.979 BOUCHON CAP

47 4032.704 BOUCHAN DE REMPLISSAGE TANK CAP

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

49 4100.355 TUYAU PLONGEUR SUCTION PIPE

50 4100.541 JOINT FIBRE RUBBER BUSH

MODÈLE - MODEL HP 50



UNITÉ - UNIT 2 PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

51 4032.813 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

52 4033.038 RACCORD DE RETOUR DISCHARGE PIPE

53 4260.099 JAUGE FUEL GAUGE

54 4032.389 AXE DE ROUE WHEELS AXLE

55 4111.480 ENJOLIVEUR WHEELS CAP

56 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

57 4032.094 ROUE WHEEL

58 4034.387 RESERVOIR TANK

59 4033.028 AILETTE AIR FLAP

60 403 . CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

62 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND TERMINALS

63 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTIPARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

66 4033.292 SUPPORT TABLEAU ELECTRIQUE COMPONENTS SUPPORT

67 4100.656 ECROU NUT

68 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

69 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD PROTECTION

70 4033.274 JOINT DE PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL GASKET

71 4033.272 PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL

72 4033.273 AUTOCOLLANT DE PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL LABEL

73 4162.467 CAPUCHON DE THERMOSTAT THERMOSTAT CAP

74 4110.930 THERMOSTAT D'AMBIANCE ROOM THERMOSTAT

75 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

75-A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

75-B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW-ZEALAND

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

8 4100.809 GICLEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODE

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

25 4032.772 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTIPARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

MODÈLE - MODEL HP 50
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

1 4032.385 CHEMINEE CHIMNEY

2 4033.334 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

3 4032.545 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

4 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

5 4032.692 ENTRETOISE SPACER

6 4031.047 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTO ELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

8 4033.034 TETE DE BRULEUR BURNER HEAD

9 4031.027 GICLEUR NOZZLE

10 4032.455 VIS SCREW

11 4033.071 ACCROCHE FLAMME BURNER HEAD DIFFUSER

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

13 4110.363 VIS SCREW

14 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

15 4110.394 JOINT FIBRE FIBER WASHER

16 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

17 4031.659 EMBOUT CONIQUE OUTLET CONE

18 4111.623 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

19 4034.382 AILETTE AIR DEFLECTOR

20 4032.548 TRAPPE DE VISITE UPPER SHELL - MOBILE

21 4111.056 PASSE CABLE GASKET

22 4 CARROSSERIE INFERIEUR LOWER SHELL

23 4034.378 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

24A 4111.116 KIT JOINT OR FILTER KIT

24B 4031.494 CARTOUCHE FILTRE FILTER CARTRIDGE

25 4031.063 FLEXIBLE FUEL FUEL PIPE - FILTER TANK

26 4032.437 SUPPORT FILTRE FILTER BRACKET

27 4032.560 PANNEAU LATERAL LATERAL PANEL

28 4162.500 JOINT GASKET

29 4033.095 PANNEAU AVANT FRONT PANEL

30 4260.105 JAUGE FUEL GAUGE

31 4032.558 PANNEAU DE COMMANDE LATERAL CONTROL PANEL

32 4260.246 EVENT BREATH VALVE

33 4100.810 COLLIER CLIP

34 4100.656 ECROU  NUT

35 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

36 4100.204 CANALISATION RUBBER PIPE

37 4162.500 JOINT GASKET

38 4100.192 RACCORD 90° 90° AIR CONNECTION

39 4031.068 RACCORD DROIT STRAIGH CONNECTION

40 4031.067 TUYAU PLONGEUR SUCTION PIPE

41 4034.293 PANNEAU ARRIERRE REAR PANEL

42 4032.536 SUPPORT DE CABLE ALIMENTATION POWER CORD BRACKET

43 4111.689 HELICE FAN

44 4032.555 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

45 4032.372 MOTEUR MOTOR

46 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR PUMP COUPLING

47 4033.314 POMPE FUEL FUEL PUMP

48 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

49 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

50 4033.186 FLEXIBLE FUEL FUEL FLEXIBLE PIPE

51 4032.557 GRILLE ASPIRATION GRILLE

52 4031.061 FLEXIBLE POMPE -FILTRE FUEL PIPE - PUMP-FILTER

53 4031.062 FLEXIBLE POMPE -RESERVOIR FUEL PIPE - PUMP-TANK

MODÈLE - MODEL  HP 65
UNITÉ - UNIT 2



UNITÉ - UNIT 2 PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

54 4033.311 CABLE ELECTROVANNE PUMP VALVE POWER CORD

55 4032.568 POIGNEE HANDLE

56 4111.057 BOUCHON HANDLE CAP

57 4034.283 BOUCHON DE RESERVOIR TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE RESERVOIR TANK FILTER

59 4034.290 RESERVOIR TANK

60 4100.632 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

61 4032.564 SUPPORT DE ROUES WHEELS SUPPORT

62 4032.566 AXE DE ROUE WHEELS AXLE

63 4032.094 ROUE WHEEL

64 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

65 4111.480 ENJOLIVEUR WHEEL CAP

66 4160.646 JOINT GASKET

67 4033.257 COFFRET ELECTRIQUE PLASTIC BOX

68 4110.490 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRE

69 4160.639 TARMINAL DE TERRE GROUND FASTON

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

71 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

73 4033.249 SUPPORT TABLEAU ELECTRIQUE CONTROL PANEL BASE

74 4033.256 CABLE ALIMENTATION TRANSFORMATEUR HT TRANSFORMER POWER CORD

75 4111.032 RELAI RELAY

76 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

76A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

76B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW ZEALAND

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

78 4100.656 ECROU NUT

79 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

80 4110.930 CAPUCHON THERMOSTAT THERMOSTAT CAP

81 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

82 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD CAP

83 4033.254 AUTOCOLLANTS PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL LABEL

84 4033.248 PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

6 4031.047 THEMROSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

9 4031.027 GICLEUR NOZZLE

12 4111.826 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODES

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

45 4032.372 MOTEUR MOTOR

47 4033.314 POMPE FUEL FUEL PUMP

57 4034.283 BOUCHON REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

72 4031.541 TRANSFORMATEUR ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

75 4111.032 RELAI RELAY

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

MODÈLE - MODEL  HP 65
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

2 4033.197 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

3 4032.453 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

4 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

5 4032.692 ENTRETOISE SPACER

6 4031.047 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

8 4033.059 TETE DE BRULEUR BURNER HEAD

9 4111.143 GICLEUR NOZZLE

10 4032.455 VIS SCREW

11 4033.071 ACCROCHE FLAMME BURNER HEAD DIFFUSER

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

13 4110.363 VIS SCREW

14 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

15 4110.394 JOINT FIBER WASHER

16 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

17 4033.223 EMBOUT CONIQUE OUTLET CONE

18 4111.604 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

19 4032.462 DEFLECTEUR D'AIR AIR DEFLECTOR

20 4033.263 TRAPPE DE VISITE UPPER SHELL - MOBILE

21 4111.056 PASSE CABLE GASKET

22 4 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

23 4034.378 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

24A 4111.116 KIT JOINT OR FILTER KIT

24B 4031.494 CARTOUCHE FILTRE FILTER CARTRIDGE

25 4031.063 FLEXIBLE  FUEL FUEL PIPE - FILTER TANK

26 4032.437 SUPPORT FILTRE FILTER BRACKET

27 4032.468 PANNEAU LATERAL LATERAL PANEL

28 4032.518 DEFLECTEUR SUPERIEUR UPPER AIR DEFLECTOR

29 4032.470 PANNEAU AVANT FRONT PANEL

30 4260.105 JAUGE FUEL GAUGE

31 4032.466 PANNEAU DE CONTRÔLE LATERAL CONTROL PANEL

32 4260.246 EVENT BREATH VALVE

33 4100.810 COLLIER CLIP

34 4100.656 ECROU    NUT

35 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

36 4100.187 CANALISATION RUBBER PIPE

38 4100.192 RACCORD 90° 90° AIR CONNECTION

39 4031.068 RACCORD DROIT STRAIGH CONNECTION

40 4031.067 PLONGEUR SUCTION PIPE

41 4034.298 PANNEAU ARRIERE REAR PANEL

42 4032.536 SUPPORT CABLE ALIMENTATION POWER CORD BRACKET

43 4033.019 HELICE FAN

44 4032.463 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

45 4032.370 MOTEUR MOTOR

46 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR PUMP COUPLING

47 4033.313 POME FUEL FUEL PUMP

48 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

49 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

50 4033.186 FLEXIBLE FUEL FUEL FLEXIBLE PIPE

51 4032.465 GRILLE GRILLE

52 4031.061 FLEXIBLE POMPE-FILTRE FUEL PIPE - PUMP-FILTER

53 4031.062 FLEXIBLE POMPE-RESERVOIR FUEL PIPE - PUMP-TANK

54 4033.311 CABLE ELECTOVANNE PUMP VALVE POWER CORD

55 4032.480 POIGNEE HANDLE

MODÈLE - MODEL  HP 110
UNITÉ - UNIT 3



PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

56 4111.057 BOUCHON HANDLE CAP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

59 4034.295 RESERVOIR TANK

60 4100.632 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

61 4032.476 SUPPORT DE ROUE WHEELS SUPPORT

62 4032.478 AXE DE ROUE WHEELS AXLE

63 4110.978 ROUE WHEEL

64 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

65 4111.480 ENJOLIVER WHEEL CAP

66 4160.646 PASSE CABLE GASKET

67 4033.257 COFFRET ELECTRIQUE PLASTIC BOX

68 4110.490 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRE

69 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND FASTON

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

71 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

72 4031.541 TRANSFORMATEUR HIGH TENSION TRANSFORMER

73 4033.249 SUPPORT PANNEAU DE CONTRÔLE CONTROL PANEL BASE

74 4033.256 CABLE TRANSFORMATEUR HIGH TENSION TRANSFORMER POWER CORD

75 4111.032 RELAI RELAY

76 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

76A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

76B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW ZEALAND

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

78 4100.656 ECROU NUT

79 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

80 4162.467 CAPUCHON THERMOSTAT THERMOSTAT CAP

81 4110.910 THERMOSTAT D'AMBIANCE ROOM THERMOSTAT

82 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

83 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD CAP

84 4033.254 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMM. CONTROL PANEL LABEL

85 4033.248 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

6 4031.047 THERMOSAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

9 4111.143 GICLEUR NOZZLE

12 4111.826 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODES

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

45 4032.370 MOTEUR MOTOR

47 4033.313 POMPE FUEL FUEL PUMP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

75 4111.032 RELAI RELAY

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

MODÈLE - MODEL  HP 110
UNITE - UNIT 3
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

1 4031.657 EMBOUT CONIQUE OUTLET CONE

2 4032.387 DEPART CHEMINEE CHIMNEY

3 4033.081 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

4 4032.832 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

5 4032.455 VIS SCREW

6 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

7 4032.545 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

8 4031.536 GICLEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODE

10 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

11 4160.601 VIS SCREW

12 4032.692 ENTRETOISE SPACER

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

14 4111.087 CABLE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

15 4032.946 CABLE SURCHAUFFE THERMOSTAT WIRE

16 4110.394 JOINT FIBER WASHER

17 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

18 4033.042 TETE DE COMBUSTION COMBUSTION HEAD

19 4032.808 DEFLECTEUR D'AIR AIR FLAP

20 4110.032 CANALISATION RUBBER PIPE

21 4034.368 AGRAPHE CLIP

22 4100.810 COLLIER CLAMP

23 4260.246 EVENT BREATHE VALVE

24 4034.390 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

25 4032.772 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

27 4033.070 HELICE FAN

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

29 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR COUPLING

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

31 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

32 4033.198 RACCORD 90° 90° CONNECTION

33 4033.187 CANALISATION FUEL OIL PIPE

34 4032.836 GRILLE GRILLE

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

36 4100.810 COLLIER CLAMP

37 4033.269 CANALISATION FUEL RUBBER PIPE

38 4033.268 CANALISATION FUEL RUBBER PIPE

39 4110.032 CANALISATION FUEL RUBBER PIPE

40 4100.810 COLLIER CLAMP

41 4032.906 RACCORD DROIT STRAIGHT CONNECTION

42 4032.342 CABLE ELECTROVANNE ELECTROVALVE WIRE

43 4032.835 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

44 4032.947 PASSE CABLE WIRE PROTECTION

45 4032.386 POIGNEE HANDLE

46 4032.979 BOUCHON CAP

47 4032.704 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

49 4100.355 PLONGEUR SUCTION PIPE

50 4100.541 JOINT RUBBER BUSH

MODÈLE - MODEL  HPV 20
UNITÉ - UNIT 2



PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

51 4032.813 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

52 4033.038 RACCORD DE RETOUR DISCHARGE PIPE

53 4260.099 JAUGE FUEL GAUGE

54 4032.389 AXE DE ROUE WHEELS AXLE

55 4111.480 ENJOLIVER WHEELS CAP

56 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

57 4032.094 ROUE WHEEL

58 4034.387 RESERVOIR TANK

59 4032.808 DEFLECTEUR D'AIR AIR FLAP

60 40 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

62 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND TERMINALS

63 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTIPARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

66 4033.292 SUPPORT PANNEAU DE COMMANDE COMPONENTS SUPPORT

67 4100.656 ECROU NUT

68 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

69 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD PROTECTION

70 4033.274 JOINT DE PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL GASKET

71 4033.272 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

72 4033.273 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL LABEL

73 4110.930 CAPUCHON DE THERMOSTAT THERMOSTAT CAP

74 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

75 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

75-A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

75-B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW-ZEALAND

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

8 4031.536 INJECTEUR NOZZLE

9 4032.396 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODE

13 4032.883 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

25 4032.772 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL

26 4031.048 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRES

28 4033.219 MOTEUR MOTOR

30 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

35 4260.107 FILTRE FUEL FUEL FILTER

48 4201.185 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

61 4032.850 FUSIBLE FUSE

64 4033.017 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

65 4032.771 FILTRE ANTIPARASITE ELECTRICAL LINE FILTER

MODÈLE - MODEL  HPV 20
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

1 4032.385 DEPART CHEMINEE CHIMNEY

2 4033.183 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

3 4032.545 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

4 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

5 4032.692 ENTRETOISE SPACER

6 4031.047 THERMOSTAT DE SECURITE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

8 4033.034 TETE DE COMBUSTION BURNER HEAD

9 4031.020 GICLEUR NOZZLE

10 4032.455 VIS SCREW

11 4033.071 ACCROCHE FLAMME BURNER HEAD DIFFUSER

12 4111.826 ELECTRODE BIFILAR ELECTRODES

13 4110.363 VIS SCREW

14 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

15 4110.394 JOINT FIBER WASHER

16 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

17 4031.659 EMBOUT CONIQQUE OUTLET CONE

18 4032.654 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

19 4032.554 DEFLECTEUR D'AIR AIR DEFLECTOR

20 4032.548 TRAPPE DE VISITE UPPER SHELL - MOBILE

21 4111.056 PASSE CABLE GASKET

22 4 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

23 4034.378 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

24A 4111.116 KIT JOINT OR FILTER KIT

24B 4031.494 CARTOUCHE FILTRE FILTER CARTRIDGE

25 4031.063 CANALISATION FUEL FUEL PIPE - FILTER TANK

26 4032.437 SUPPORT FILTRE FILTER BRACKET

27 4032.560 PANNEAU LATERAL LATERAL PANEL

28 4162.500 JOINT GASKET

29 4033.095 PANNEAU AVANT FRONT PANEL

30 4260.105 JAUGE FUEL GAUGE

31 4032.558 PANNEAU DE COMMANDE LATERAL CONTROL PANEL

32 4260.246 EVENT BREATH VALVE

33 4100.810 COLLIER CLIP

34 4100.656 ECROU CAGE NUT

35 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

36 4100.204 CANALISATION FUEL RUBBER PIPE

37 4162.500 JOINT GASKET

38 4100.192 RACCORD 90° 90° AIR CONNECTION

39 4031.068 RACCORD DROIT STRAIGH CONNECTION

40 4031.067 TUYAU PLONGEUR SUCTION PIPE

41 4034.293 PANNEAU ARRIERRE REAR PANEL

42 4032.536 SUPPORT CABLE ALIMENTATION POWER CORD BRACKET

43 4033.030 HELICE FAN

44 4032.555 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

45 4032.371 MOTEUR MOTOR

46 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTEUR MOTOR PUMP COUPLING

47 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

48 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

49 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

50 4033.186 FLEXIBLE FUEL FUEL FLEXIBLE PIPE

51 4032.557 GRILLE GRILLE

52 4031.061 FLEXIBLE FUEL POMPE-FILTRE FUEL PIPE - PUMP-FILTER

53 4031.062 FLEXIBLE FUEL POMPE-RESERVOIR FUEL PIPE - PUMP-TANK

MODÈLE - MODEL  HPV 35
UNITÉ - UNIT 2



UNITÉ - UNIT 2 PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

54 4033.311 CABLE ELECTROVANNE PUMP VALVE POWER CORD

55 4032.568 POIGNEE HANDLE

56 4111.057 BOUCHON HANDLE CAP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

59 4034.290 RESERVOIR TANK

60 4100.632 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

61 4032.564 SUPPORT DE ROUES WHEELS SUPPORT

62 4032.566 AXE DE ROUES WHEELS AXLE

63 4032.094 ROUE WHEEL

64 4111.072 CLIP DE ROUE BLOCK WASHER

65 4111.480 ENJOLIVEUR WHEEL CAP

66 4160.646 PASSE CABLE GASKET

67 4033.257 COFFRET PLASTIQUE PLASTIC BOX

68 4110.490 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRE

69 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND FASTON

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

71 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

73 4033.249 BASE ARMOIRE ELECTRIQUE CONTROL PANEL BASE

74 4033.256 CABLE ALIM. TRANSFORMATEUR HT TRANSFORMER POWER CORD

75 4111.032 RELAI RELAY

76 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

76A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

76B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW ZEALAND

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

78 4100.656 ECROU NUT

79 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

80 4110.930 PRISE THERMOSTAT ROOM THERMOSTAT

81 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

82 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD CAP

83 4033.254 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL LABEL

84 4033.248 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

6 4031.047 SECURITE DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

9 4031.020 GICLEUR NOZZLE

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

45 4032.371 MOTEUR MOTOR

47 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

75 4111.032 RELAI RELAY

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

1 4032.385 DEPART DE CHEMINEE CHIMNEY

2 4033.188 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

3 4032.545 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

4 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

5 4032.692 ENTRETOISE SPACER

6 4031.047 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

8 4033.034 TETE DE BRULEUR BURNER HEAD

9 4031.025 GICLEUR NOZZLE

10 4032.455 VIS SCREW

11 4033.071 ACCROCHE FLAMME BURNER HEAD DIFFUSER

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

13 4110.363 VIS SCREW

14 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

15 4110.394 JOINT FIBER WASHER

16 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

17 4031.659 EMBOUT CONIQUE OUTLET CONE

18 4032.546 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

19 4032.554 DEFLECTEUR D'AIR AIR DEFLECTOR

20 4032.548 TRAPPE DE VISITE UPPER SHELL - MOBILE

21 4111.056 PASSE CABLE GASKET

22 4032.761 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

23 4034.378 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

24A 4111.116 KIT JOINT OR FILTER KIT

24B 4031.494 CARTOUCHE FILTRE FILTER CARTRIDGE

25 4031.063 FLEXIBLE FUEL FILTRE-RESERVOIR FUEL PIPE - FILTER TANK

26 4032.437 SUPPORT FILTRE FILTER BRACKET

27 4032.560 PANNEAU LATERAL LATERAL PANEL

28 4162.500 PASSE CABLE GASKET

29 4033.095 PANNEAU AVANT FRONT PANEL

30 4260.105 JAUGE FUEL GAUGE

31 4032.558 PANNEAU DE COMMANDE LATERAL CONTROL PANEL

32 4260.246 EVENT BREATH VALVE

33 4100.810 COLLIER CLIP

34 4100.656 ECROU  NUT

35 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

36 4100.204 CANALISATION RUBBER PIPE

37 4162.500 PASSE CABLE GASKET

38 4100.192 RACCORD 90° 90° AIR CONNECTION

39 4031.068 RACCORD DROIT STRAIGH CONNECTION

40 4031.067 PLONGEUR SUCTION PIPE

41 4034.293 PANNEAU ARIERRE REAR PANEL

42 4032.536 SUPPORT CABLE ALIMENTATION POWER CORD BRACKET

43 4033.030 HELICE FAN

44 4032.555 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

45 4032.371 MOTEUR MOTOR

46 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR PUMP COUPLING

47 4111.042 POMPE  FUEL FUEL PUMP

48 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

49 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

50 4033.186 FLEXIBLE FUEL   FUEL FLEXIBLE PIPE

51 4032.557 GRILLE GRILLE

52 4031.061 FLEXIBLE FUEL POMPE-FILTRE FUEL PIPE - PUMP-FILTER

53 4031.062 FLEXIBLE FUEL POMPE-RESERVOIR FUEL PIPE - PUMP-TANK

MODÈLE - MODEL  HPV 55
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PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

54 4033.311 CABLE ELECTROVANNE PUMP VALVE POWER CORD

55 4032.568 POIGNEE HANDLE

56 4111.057 BOUCHON HANDLE CAP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

59 4034.290 RESERVOIR TANK

60 4100.632 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

61 4032.564 SUPPORT DE ROUES WHEELS SUPPORT

62 4032.566 AXE DE ROUES WHEELS AXLE

63 4032.094 ROUE WHEEL

64 4111.072 CLIP DE ROUES BLOCK WASHER

65 4111.480 ENJOLIVEUR WHEEL CAP

66 4160.646 PASSE CABLE GASKET

67 4033.257 COFFRET PLASTIQUE PLASTIC BOX

68 4110.490 CABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRE

69 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND FASTON

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

71 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

73 4033.249 BASE COFFRET ELECTRIQUE CONTROL PANEL BASE

74 4033.256 CABLE ALIM. TRANSFORMATEUR HT TRANSFORMER POWER CORD

75 4111.032 RELAI RELAY

76 4033.253 CABLE D'ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

76A 4033.302 CABLE D'ALIMENTATION UK POWER CORD UK

76B 4033.252 CABLE D'ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW ZEALAND

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

78 4100.656 ECROU NUT

79 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

80 4110.930 PRISE THERMOSTAT ROOM THERMOSTAT

81 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

82 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD CAP

83 4033.254 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL LABEL

84 4033.248 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

6 4031.047 THERMOSTAT DE SECURITE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTO ELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

9 4031.025 GICLEUR NOZZLE

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

45 4032.371 MOTEUR MOTOR

47 4111.042 POMPE FUEL FUEL PUMP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

75 4111.032 RELAI RELAY

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD
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UNITÉ - UNIT 2



NOTE:_____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________





PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

1 4032.385 DEPART DE CHEMINEE CHIMNEY

2 4033.190 CHAMBRE DE COMBUSTION COMBUSTION CHAMBER

3 4032.453 BAGUE D'AIR AIR DAMPER

4 4032.454 ECROU CAGE CAGE NUT

5 4032.692 ENTRETOISE SPACER

6 4031.047 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

8 4033.059 TETE DE BRULEUR BURNER HEAD

9 4031.030 GICLEUR NOZZLE

10 4032.455 VIS SCREW

11 4033.071 ACCROCHE FLAMME BURNER HEAD DIFFUSER

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

13 4110.363 VIS SCREW

14 4110.393 RONDELLE ELASTIC WASHER

15 4110.394 JOINT FIBER WASHER

16 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

17 4033.223 EMBOUT CONIQUE OUTLET CONE

18 4032.456 CARROSSERIE SUPERIEURE UPPER SHELL

19 4032.462 DEFLECTEUR D'AIR AIR DEFLECTOR

20 4033.263 TRAPPE DE VISITE UPPER SHELL - MOBILE

21 4111.056 PASSE CABLE GASKET

22 4035.427 CARROSSERIE INFERIEURE LOWER SHELL

23 4034.378 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

24A 4111.116 KIT JOINTS OR FILTER KIT

24B 4031.494 CARTOUCHE FILTRE FILTER CARTRIDGE

25 4031.063 FLEXIBLE FUEL FILTRE-RESERVOIR FUEL PIPE - FILTER TANK

26 4032.437 SUPPORT FILTRE FILTER BRACKET

27 4032.468 PANNEAU LATERAL LATERAL PANEL

28 4032.518 DEFLECTEUR SUPERIEUR UPPER AIR DEFLECTOR

29 4032.470 PANNEAU AVANT FRONT PANEL

30 4260.105 JAUGE FUEL GAUGE

31 4032.466 PANNEAU DE COMMANDE LATERAL CONTROL PANEL

32 4260.246 EVENT BREATH VALVE

33 4100.810 COLLIER CLIP

34 4100.656 ECROU CAGE NUT

35 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

36 4100.187 CANALISATION RUBBER PIPE

38 4100.192 RACCORD 90° 90° AIR CONNECTION

39 4031.068 RACCORD DROIT STRAIGH CONNECTION

40 4031.067 PLONGEUR SUCTION PIPE

41 4034.298 PANNEAU ARRIERRE REAR PANEL

42 4032.536 SUPPORT CABLE ALIMENTATION POWER CORD BRACKET

43 4033.019 HELICE FAN

44 4032.463 SUPPORT MOTEUR MOTOR SUPPORT

45 4032.370 MOTEUR MOTOR

46 4111.081 ACCOUPLEMENT MOTOR PUMP COUPLING

47 4033.313 POMPE FUEL FUEL PUMP

48 4161.501 RACCORD DROIT STRAIGHT FUEL CONNECTION

49 4033.198 RACCORD 90° 90° FUEL CONNECTION

50 4033.186 FLEXIBLE FUEL FUEL FLEXIBLE PIPE

51 4032.465 GRILLE GRILLE

52 4031.061 FLEXIBLE FUEL POMPE-FILTRE FUEL PIPE - PUMP-FILTER

53 4031.062 FLEXIBLE FUEL POMPE-RESERVOIR FUEL PIPE - PUMP-TANK

54 4033.311 CABLE ELECTROVANNE PUMP VALVE POWER CORD

55 4032.480 POIGNEE HANDLE

MODÈLE - MODEL  HPV 85
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UNITÉ - UNIT 2 PIÈCES DÉTACHÉES - SPARE PARTS LIST

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

56 4111.057 BOUCHON HANDLE CAP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

59 4034.295 RESERVOIR TANK

60 4100.632 BOUCHON DE VIDANGE TANK DRAIN CAP

61 4032.476 SUPPORT DE ROUES WHEELS SUPPORT

62 4032.478 AXE DE ROUES WHEELS AXLE

63 4110.978 ROUE WHEEL

64 4111.072 CLIP DE ROUES BLOCK WASHER

65 4111.480 ENJOLIVEUR WHEEL CAP

66 4160.646 PASSE CABLE GASKET

67 4033.257 COFFRET PLASTIQUE PLASTIC BOX

68 4110.490 COABLE HAUTE TENSION HIGH TENSION WIRE

69 4160.639 TERMINAL DE TERRE GROUND FASTON

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

71 4033.301 PORTE FUSIBLE FUSE HOLDER

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

73 4033.249 BASE COFFRET ELECTRIQUE CONTROL PANEL BASE

74 4033.256 CABLE ALIM.TRANSFORMATEUR HT TRANSFORMER POWER CORD

75 4111.032 RELAI RELAY

76 4033.253 CABLE ALIMENTATION POWER CORD SCHUKO

76A 4033.302 CABLE ALIMENTATION UK POWER CORD UK

76B 4033.252 CABLE ALIMENTATION NEW ZL POWER CORD NEW ZEALAND

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD

78 4100.656 ECROU NUT

79 4150.528 PRESSE ETOUPE STRAIN RELIEF

80 4110.930 PRISE THERMOSTAT ROOM THERMOSTAT

81 4165.204 INTERRUPTEUR SWITCH

82 4033.251 PROTECTION REARMEMENT PC-BOARD CAP

83 4033.254 AUTOCOLLANT PANNEAU DE COMM CONTROL PANEL LABEL

84 4033.248 PANNEAU DE COMMANDE CONTROL PANEL

PIÈCES DÉTACHÉES RECOMMANDÉES - RECOMMENDED SPARE PARTS

N° CODE DESIGNATION (FR) DESCRIPTION (EN)

6 4031.047 SECURITE DE SURCHAUFFE SAFETY THERMOSTAT

7 4033.246 CELLULE PHOTOELECTRIQUE PHOTOCELL SENSOR

9 4031.030 GICLEUR NOZZLE

12 4111.826 ELECTRODE D'ALLUMAGE BIFILAR ELECTRODES

24 4033.090 FILTRE FUEL FUEL FILTER

45 4032.370 MOTEUR MOTOR

47 4033.313 POMPE FUEL FUEL PUMP

57 4034.283 BOUCHON DE REMPLISSAGE TANK CAP

58 4290.213 FILTRE DE REMPLISSAGE TANK FILTER

70 4111.040 FUSIBLE FUSE

72 4031.541 TRANSFORMATEUR D'ALLUMAGE HIGH TENSION TRANSFORMER

75 4111.032 RELAI RELAY

77 4032.774 COFFRET DE CONTRÔLE PC-BOARD
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